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4.
Kurudmachung

des Ministers fůr Landwirtschaft 
vom 18. Dezember 1941 

uber die Abánderung und Ergánzung einiger 
Bestimmungen der Regierungsverordnung 
vom 14. Februar 1940, Slg. Nr. 79, betreffend 
die Regelung der Erzeugung und der Ver- 
arbeitung von Hopfen, Malz und Bier und des 

Handels mit diesen Erzeugnissen.

Der Minister fiir Landwirtschaft verlaut- 
bart auf Grund des § 11 der Regierungsver-
ordnung vom 18. September 1989, Slg. Nr. 
206, betreffend die Ermáchtigung des Mini- 
steriums fiir Landwirtschaft zur Regelung des 
Wirtschaftens mit gewissen Lebens- und 
Futtermitteln, in der Fassung der Regierungs-
verordnung vom 21. November 1940, Slg. Nr. 
414, und auf Grund der §§ 4 und 5 der Regie-
rungsverordnung vom 7. August 1940, Slg. 
Nr. 270, iiber die Zustándigkeit des Ministe- 
riums fiir Landwirtschaft:

Art. I.

Die Regierungsverordnung Slg. Nr. 79/1940 
wird abgeándert uňd ergánzt, wie folgt :

1. In der uberschrift werden die Worte 
„Bier und des Handels mit diesen Erzeugnis- 
sen“ durch die Worte „Bier, die Erzeugung 
von Biercouleur und Biersirup und des Han-
dels mit diesen Erzeugnissen" ersetzt.

Vyhláška
ministra zemědělství 

ze dne 18. prosince 1941 
o změně a doplnění některých ustanovení 
vládního nařízení ze dne 14. února 1940, č. 79 
Sb., o úpravě výroby a zpracování chmele, 

sladu a piVa a obchodu s nimi.

Ministr zemědělství vyhlašuje podle § 11 
vládního nařízení ze dne 18. září 1989, č. 206 
Sb., kterým se zmocňuje ministerstvo země-
dělství k úpravě hospodaření některými po-
travinami a krmivý, ve znění vládního naří-
zení ze dne 21. listopadu 1940, č: 414 Sb., a 
podle §§ 4 a 5 vládního nařízení ze dne 7. srp-
na 1940, č. 270 Sb., o příslušnosti ministerstva 
zemědělství :

čl. I.

Vládní nařízení č. 79/1940 Sb. se mění a 

doplňuje takto:

1. V nadpise se nahrazují slova „piva a 
obchodu s nimi" slovy „piva, o výrobě piv-
ního kuléru a pivního syrupu a obchodu s tě-
mito výrobky".
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2. Der § 1 hat zu lauteň:

.,(i) Die Erzeugimg und die Verarbeitung 
von Hopfen, Malz und Bier, die Erzeugung von 
Biercouleur und Biersirup und der Handel mit 
diesen Erzeugnissen werden nach den unten 
angefuhrten Bestinnnungen geregelt.

(2) Unter Hopfen zu Brauzwecken sind ge- 
trocknete Dolden von weiblichen Pflanzen der 
Kultursorten des gemeinen Hopfens zu ver- 
sťehen.

(3) Unter Malz sind eingeweichte, gekeimte 
und getrocknete (gedarrte), beziehungsweise 
gerostete Korafriichte von Gerste oder ande- 
ren Getreidearten zu verstehen. ’

(4) Unter Bier ist ein Getránk im Sinne 
des Biersteuergesetzes zu verstehen.

(5) Unter Biercouleur und Biersirup sind 
Erzeugnisse aus raffiniertem Riibenzucker zu 
verstehen, die zum Farben und SiiBen des 
Bieres verwendet werden und nach dem Bier- 
steuergesetz, beziehungsweise den es ergán- 
zenden Vorschriften bei der Bierherstellung 
verwendet werden diirfen.“

3. Der § 2 hat zu lauten:

„(G Zur Durchfiihrung der sich aus dieser 
Regelung ergebenden Aufgaben wird der 
„Bohmisch-Máhrische Yerband fiir Hopfen, 
Malz und Bier“, im weiteren- Text „Yerband" 
genannt, errichtet.

(2) Dem Verbande gehoran ais Mitglieder 
an:

A. Hopfenanbauer (Erzeuger);

B. Be- und Verarbeiter:

1. Málzereien, das sind Betriebe, die 
gewerbsmáBig Malz erzeugen, sowie 
Betriebe, die Malz zu anderen 
Zwecken ais zur Bierherstellung ver- 
arbeiten,

2. Brauereien, das sind Betriebe, die ge-
werbsmáBig Bier erzeugen,

3. Hersteller von Biercouleur und Bier-
sirup ;

C. Hándler:

1. Unternehmungen, die mit Hopfen, 
Malz, Biercouleur oder Biersirup han- 
deln,

2. Unternehmungen, die mit Bier im 
groBen handeln, und Bierlager, inso- 
weit sie Bier an Wiederverkáufer, 
insbesondere an Gast- und Schank- 
wirtschaften absetzen,

2. § 1 zní:

„O) Výroba a zpracování chmele, sladu a 
piva, výroba pivního kuléru a pivního syrupu 
a obchod s těmito výrobky upravují se podle 
ustanovení dále uvedených.

(2) Chmelem k účelům pivovarským se roz-
umějí sušené hlávky samičích rostlin kultur-
ních odrůd chmele obecného.

(3) Sladem se rozumějí máčené, klíčené a 
sušené (hvožděné), po případě pražené obilky 
ječmene nebo jiných obilovin.

(4) Pivem se rozumí nápoj podle zákona 
o dani z piva.

(5) Pivním kulérem a pivním syrupem se 
rozumějí výrobky z rafinovaného cukru, kte-
rých se používá k barvení a slazení piva a smí 
se jich použiti při výrobě piva podle zákona 
o dani z piva, po případě podle předpisů jej 
doplňujících."

3. § 2 zní:

„(') K provádění úkolů z tohoto nařízení 
vyplývajících zřizuje se „českomoravský svaz 
pro chmel, slad a pivo", v dalším textu 
„Svaz".

(2) Členy Svazu jsou:

A. pěstitelé chmele (výrobci) ;

B. opracovatelé a zpracovatelé:

. 1. sladovny, t. j. podniky, které vyrá-
bějí slad po živnostensku, jakož i pod-
niky, které zpracují slad k jiným 
účelům než k výrobě piva,

2. pivovary, t. j. podniky, které vyrá-
bějí pivo po živnostensku,

3. výrobci pivního kuléru a pivního 
syrupu;

C. obchodníci:

1. podniky, které obchodují s chmelem, 
sladem, pivním kulérem nebo pivním 
syrupem,

2. podniky, které obchodují s pivem ve 
velkém, a sklady piva, pokud prodá-
vají pivo překupníkům, zejména hos-
tinským a výčepníkům,
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3. Personen, die den Verkauf der im § 1 
angefiihrten Erzeugnisse vermitteln 
(Agenten, Kommissionáre u. dgl.).

(3) Mitglieder werden femer Personen und 
Unternehmungen, die nach dem Tage des 
Wirksamkeitsbeginnes dieser Verordnung eine 
der im Absatz 2 angefiihrten Tátigkeiten be- 
ginnen oder diese Tatig;keit nach vorhergegan- 
gener Einstellung wieder aufnehmen, und 
zwar mit dem Tage des Beginnes oder der 
Wiederaufnahme der Tátigkeit (§ 6).

(4) Die Mitgliedschaft endet, wenn die 
Unternehmung dauernd stillgelegt und die 
StillegTing dem Verbande - angezeigt wird. 
Dauert die Stillegung langer ais ein Jahr, so 
kann die Beendigung der Mitgliedschaft auch 
dann angenommen werden, wenn eine Anzeige 
nicht erstattet ist.“

4. Der § 4 hat zu lauten:

„(>) Dem Verbande obliegt es, unter Wah- 
rung der Belange děr Gesamtwirtschaft und 
des Gemeinwohls die Erzeugung, den Absatz 
und die Be- und Verarbeitung von Hopfen, 
Malz und Bier sowie von Biercouleur und 
Biersirup, weiter die Erfassung der bei der 
Malz- und Bierherstellung anfallenden Abfall- 
erzeugnisse sowie auch die Versorgung der 
Bevolkerung mit Bier zu regeln. Zur Erfiillung 
dieser Aufgaben hat der Verband alle erfor- 
derlichen Mafín^hmen zu treffen. Der Ver-
band kann insbesondere:

a) die Erzeugung, die Erfassung, die Be- 
und Verarbeitung, die Ablieferung, den Absatz 
und die Verteilung der im § 1 angefiihrten 
Waren regeln, .

b) die Aufteilung der zur Erzeugung von
Malz und Bier bestimmteň Rohstoffe vorneh- 
men,

c) Vorschriften uber die Qualitat der im § 1 
angefiihrten Waren und Vorschriften iiber die 
Priifung der Qualitat erlassen,

d) Vorschriften iiber Sortierung, Verladung, 
Verpackung, Herstellung, Lieferung, Versand 
und Kennzeichnung erlassen,

e) den Umfang der Hopfenanbaufláche fest-
setzen und den Hopfenaussatz regeln,

f) den Mitgliedern Lieferungs-,-Abnahme-, 
Bezugs-, Be- und Verarbeitungs- und Einlage- 
rungspflichten auferlegen,

g) den Ausnutzungsgrad und den Arbeits- 
umfang der im § 2, Abs. 2, lit. B und C, ange- 
fiihrten Unternehmungen regeln,

h) unbeschadet der Zustandigkeit der Boh- 
misch-Mahrischen Ein- und Ausfuhrstelle fiir

3. osoby, které zprostředkují prodej 
výrobků uvedených v § 1 (agenti, 
komisionáři a pod.).

(3) členy se stávají dále osoby a podniky, 
které po dni účinnosti tohoto nařízení za-
počnou některou činnost, uvedenou v od-
stavci 2, nebo tuto činnost po předcházejícím 
zastavení opět zahájí, a to dnem započetí nebo 
znovuzahájení činnosti (§ 6).

(4) Členství končí, byl-li podnik trvale za-
staven a bylo-li zastavení hlášeno Svazu. 
Trvá-li zastavení déle než jeden rok, může se 
míti za to, že členství také skončilo, i když 
oznámení nebylo učiněno."

4. § 4 zní:

„(i) Svazu přísluší, aby, šetře zájmů cel-
kového hospodářství a obecného blaha, řídil 
výrobu, odbyt, opracování a zpracování chme-
le, sladu a piva, jakož i pivního kuléru a piv-
ního syrupu, dále podchycení odpadových vý-
robků získaných při výrobě sladu a piva, 
jakož i zásobování obyvatelstva pivem. Ke 
splnění těchto úkolů učiní Svaz všechna po-
třebná opatření. Svaz může zejména:

a) říditi výrobu, podchycení, opracování a 
zpracování, dodávání, odbyt a rozdělování 
zboží uvedeného v § 1,

b) rozvrh ováti suroviny určené k výrobě 
sladu a piva,

c) vydávati předpisy o jakosti zboží uve-
deného v § 1 a předpisy o zkoušení jakosti,

d) vydávati předpisy o třídění,^ nakládání, 
balení, získávání, dodávání,' zasílání a ozna-
čování,

e) určovati rozsah plochy chmelnic a upra- 
vovati výsaz chmelnic,

f) ukládati členstvu povinnosti dodávkové, 
odbytové, odběrní a povinnosti^ týkající se 
opracování, zpracování a uskladňování,

g) upravovati stupeň využití a pracovní 
rozsah podniků uvedených, v § 2, odst. 2, 
písm. B a C,

h) spolupůsobiti při dovozu a vývozu zboží 
uvedeného v § 1, bez újmy příslušnosti česko-

3*



10 4/1942

Erzeugnisse der Ernáhrungs- und Landwirt- 
sehaft bei der Ein- und Ausfuhr der im § 1 ge- 
nannten Waren beteiligt werden,

i) MaBnalimen zur Fdrderung der Wirt- 
schaftlichkeit der Mitgliedsunternehmungen 
und zur Ordnung des Wettbewerbs treffen,

.j) bestimmen, dala bei Unternehmungen 
gemáB § 2,Abs.2, lit. B und C. Erweiterungen 
der Unternehmungen oder VergroBerungen 
ihrer Leistungsfahigkeit, Umstellungen, durch 
die die Erzeugung, Herstellung oder Vertei- 
hmg wesentlich beeinfluBt werden, sowie Ver- 
kaufe, Verpachtungen und Verlegungen von 
seiner Genehmigung abhangig sind,

k) die Erzeugung der im § 2, Abs. 2, lit. B 
und C, angefiihrten Unternehmungen auf be- 
stimmte Erzeugnisse ganz oder teilw^eise be- 
schránken und volkswirtschaftlich unnotige 
Unternehmungen (§ 2, Abs. 2, lit. B und C) 
teilweise oder ganz, vorubergehend oder 

■ dauernd stillegen,

l) aus volkswirtschaftlichen Griinden die 
Errichtung neuer im § 2, Abs. 2, lit. B und C, 
angefuhrter Unternehmungen fordem und 
bereits bestehende Unternehmungen zusam- 
menschlieBen,

m) Ausgleichsabgaben festsetzen,

n) zur Deckung des mit seiner Tátigkeit 
verbundenen Aufwandes Beitráge einheben 
und fiu die Benutzung von Einrichtungen des 
Verbandes Gebiihren festsetzen,

o) gegen Mitgliedsunternehmungen, die 
gegen Bestimmungen dieser Verordnun°' der 
Satzungen oder auf Grund dieser Bestimmun-
gen erlassenen Anordnungén des Verbandes 
yerstoBen, Ordnungsstrafen bis zu 1,000.000 K 
im Einzelfalle festsetzen.

U) Anordnungén allgemeiner Art nach A: 
^.tz„1’ f)> J). k), 1), m) und n), b
duríen der Zustimmung des Ministeriums fi 
Landwirtschaft."

moravské úřadovny pro dovoz a vývoz výrob-
ků hospodářství vyživovacího a zeměděl-
ského,

i) činiti opatření k podpoře hospodárného 
vedení členských podniků a k úpravě jejich 
soutěže,

j) určovati, že u podniků uvedených v § 2, 
odst. 2, písm. B a C rozšíření podniků nebo 
zvětšení jejich výkonnosti, změny, jež mají 
podstatný vliv na výrobu, získávání nebo roz-
dělování, jakož i prodeje, propachtování a 
přeložení jsou závislé na jeho schválení,

k) omeziti zcela nebo částečně výrobu 
v podnicích, uvedených v § 2, odst. 2, písm. 
B a C, na určité výrobky a zastaviti podniky 
(§ 2, odst. 2, písm. B a C) částečně nebo zcela, 
dočasně nebo trvale, nejsou-li národohospo-
dářsky nutné,

l) podporovati z důvodů národohospodář-
ských zakládání nových podniků, uvedených 
v § 2, odst. 2, písm. B a C, a slučovati pod-
niky již stávající,

m) stanovití vyrovnávací příspěvky,

n) vybírati příspěvky k úhradě výdajů 
vzniklých jeho činností a stanovití poplatky 
za používání zařízení Svazu,

•

o) ukládali členským podnikům, které po-
ruší ustanovení tohoto nařízení, stanov nebo 
na základě jich vydaných nařízení Svazu, 
v jednotlivých případech pořádkové pokuty 
až do 1,000.000 K.

(2) Nařízení všeobecné povahy, uvedená 
v odstavci 1, písm. e), f), j), k), í), m) a n), 
vyžadují schválení ministerstva zemědělství.1'

5. Nach dem § 4 wird ein § 4a eingeschalt 
der lautet:

„§ 4a.
O) Dei Verband kann Unternehmungen < 

erarbeiter- und der Verteilergruppe die Fo 
fuhrung der Unternehmung voríibergehe 
oder dauernd untersagen, wenn der Betrie 
íuhrer oder em verantwortliches Mitglied < 
Betriebsleitung die fur die Fuhrung des 1
triebes erforderliche Zuverlássigkeit nicht
sitzt. Em Mangel der erforderlichen Zuv 
lassigkeit darf nur angenommen werd 
wenn

5. Za § 4 se připojuje § 4a, jenž zní:

>,§ 4a.
(3) ^yaz může dočasně nebo trvale zaká-

zat! další vedení podniků skupiny zpracovatelů 
a rozdělovatelů, nemá-li vedoucí podniku 
anebo zodpovědný člen vedení podniku žá- 
doucí spolehlivosti. Za nedostatek žádoucí spo-
lehlivosti smí býti považováno jen, když
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a) der Betriebsfiihrer oder ein verantwort- 
liches Mitglied der Betriebsleitung wegen 
eines vorsatzlicben oder grob fahrlássigen 
VerstoBes gegen die Vorschriften dieser Pve- 
gierungsverordnuug oder einer auf Grund der. 
selben ergangenen MaBnahme rechtskraftig 
verurteilt oder der Betriebsfiihrer oder ein 
verantwortliches Mitglied der Betriebsleitung 
wegen eines vorsátzlichen oder grob fahr-
lássigen VerstoBes gegen eine Anordnung 
iiber Preise oder Preisspannen, gegen eine Re- 
gelung des Arbeitsumfanges oder des Aus- 
nutzungsgrades voli Betrieben, gegen Wettbe- 
werbsregelungen, Liéferungs- oder Vertei- 
lungsvorschriften bestraft, und

b) die Unternehmung darauf vom Verband 
verwarnt worden ist sowie

c) der Betriebsfiihrer oder ein verantwort- 
liehes Mitglied der Betriebsleitung danach m- 
nerhalb einer Frist von zwei Jahren einen er- 
neuten vorsátzlichen oder grob fahrlássigen 
VerstoB gegen Bestimmungen der genannten 
Art begangen hat.

(2) Gegen die Untersagung steht dem Be- 
troffenen das Rechtsmittel der Beschwerde 
beim BeschwerdeausschuB (§ 20) zu.

(s) Die Wiederaufnahme einer Unterneh-
mung, deren Fortfíihrung nach Absatz 1 
dauernd untersagt worden ist, bedarf der 
Genehmigung gemáB § 6.“

6. Der § 5 hat zu lauten:
„Die im Gescháftsbereich des Verbandes in 

Betracht kommenden Preise fiir Waren und 
Leistungen aller Art sowie Entgelte bestimmt 
auf Antrag des Verbandes die Oberste Preis- 
behorde nach den Vorschriften der Regie- 
rungsyerordnung vom 10. Mai 1939, Slg. Nr. 
121, betreffend die Errichtung der Obersten 
Preisbehorde, in der Fassung der Regierungs- 
verordnung vom 8. Mai 1940, Slg. Nr. 189, 
falls nicht der Verband gemáB § 4, Abs. 2, 
dieser Regierungsverordnung zur Festsetzung 
von Preisen ermáchtigt wird.“

7. Der § 6 hat zu lauten:
„Die Neuerrichtung von im § 2, Abs. 2, lit. 

B und C, angefíihrten Unternehmungen und 
die Wiederaufnahme einer nicht nur voriiber- 
gehend stillgelegten Unternehmung bedurfen 
der Genehmigung des Verbandes. Im Falle 
eines volkswirtschaftlichen Bediirfnisses muB 
die Genehmigung erteilť werden; sie soli 
erteilt werden, wenn eine Gefáhrdung beste- 
hender Unternehmungen oder eine uberset- 
zung des Gewerbezweiges nicht zu befíirchten 
ist.“

a) vedoucí podniku nebo zodpovědný člen
vedení podniku byl pravoplatně odsouzen pro 
přestupek spáchaný úmyslně nebo z hrubé 
nedbalosti proti předpisům tohoto vládního 
nařízení anebo na základě něho vydaného opa-
tření, nebo vedoucí podniku nebo zodpovědný 
člen vedení podniku byl potrestán pro pře-
stupek spáchaný úmyslně nebo z hrubé ne-
dbalosti proti nařízení o cenách nebo cenovém 
rozpětí, proti úpravě pracovního rozsahu^ a 
stupně využití podniků, proti úpravě soutěže, 
proti předpisům o dodávce nebo rozdělování, a

b) dal-li Svaz podniku v tom směru vý-
strahu, jakož i

c) spáchal-li na to vedoucí podniku nebo 
zodpovědný člen vedení podniku ve dvou le-
tech úmyslně nebo z hrubé nedbalosti nový 
přestupek proti ustanovením jmenovaného 

druhu.

(2) Proti zákazu má postižený opravný pro-
středek stížnosti u stížnostního výboru 
(§ 20).

(3) Opětné uvedení do provozu podniku, 
jehož další vedení bylo podle odstavce 1 trvale 
zakázáno, vyžaduje schválení podle § 6.“

6. § 5 zní:
„Ceny výrobků a úkonů všeho druhu, jakož 

i úplaty spadající do působnosti Svazu upravu-
je na návrh Svazu nejvyšší úřad cenový podle 
ustanovení vládního nařízení ze dne _10. května 
1939, č. 121 Sb., o zřízení nej vyššího úřadu 
cenového, ve znění vládního nařízení ze dne
8. května 1940, č. 189 Sb., nebude-li Svaz po-
dle § 4, odst. 2 tohoto vládního nařízeni zmoc-
něn ke stanovení cen.“

6 zní:
„Zřízení nových podniků, uvedených v § 2, 

xlst. 2, písni. B a C, jakož i opětné uvedeni 
lo provozu takového podniku, jehož cinnos 
lebvla jen přechodně zastavena, vyžaduje 
schválení Svazu. V případě národohospodářské 
ootřeby musí býti schváleni udeleno; schvale- 
lí má býti uděleno, nem-h se třeba obavati 
jhrožení dosavadních podniků nebo přeplněn 
průmyslového odvětví."
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8. Dur § 8 hat zu lauten:

„(i) Erleidet eine Unternehmung, die in 
Betrieb ist, durch die nach § 4, Abs. 1, lit. k), 
getroffenen MaBnahmen einen schweren wirt- 
schaftlichen Schaden, so muB ihr vom Ver- 
band eine angemessene Entschádigung (kein 
Schadenersatz gemaB dem Begriff der Be- 
stimmungen des allgemeinen biirgerlichen Ge- 
setzbuches und des Handelsgesetzbuehes) ge- 
wahrt werden. Eine Entschádigung kann auch 
Verpachtern einer Unternehmung gewáhrt 
werden. Dariiber, ob ein solcher Schaden ent- 
standen ist, und uber die Hohe der Entschádi-
gung sowie deren Verteilung entscheidet, falls 
kein Einvernehmen erzielt wird, das Ministe-
rium fiir Landwirtschaft nach Anhorung des 
Verbandes.

(2) Ein Anspruch auf Entschádigung be- 
steht nicht

a) fur wirtschaftliehe Nachteile, die durch 
allgemeine Anordnungen gemáB § 4, Abs. 1, 
lit. k), entstehen,

b) fur Schádigungen, die dadurch entste-
hen, daB durch eine MaBnahme Unterneh- 
mungen eingeschránkt oder stillgelegt wer-
den, die nach dem 29. September 1939 ohne 
Genehmigung der Bezirksbehorde begonnen 
worden sind,

c) fur Schádigungen, die dadurch entste-
hen, daB die Fortfiihrung einer Unterneh-
mung auf Grund des § 4a untersagt wird,

d) in dem Umfange, in dem eine Schádi- 
gung durch ein unwirtschaftliehes oder un- 
zuverlássiges Verhalten des Betroffenen mit- 
verursacht worden ist.

(3) Die gewáhrte Entschádigung kann der 
Verband mit Zustimmung des Ministeriums 
fúr Landwirtschaft ganz oder teilweise auf 
die Mitglieder umlegen, die aus der betreffen- 
den MaBnahme einen Vorteil haben, und zwar 
nach dem MaBe ihres Vorteils.“

8. § 8 zní:

„O) Utrpí-li podnik, který je v chodu, opa-
třením podle § 4, odst. 1, písm. k) těžkou 
hospodářskou škodu, musí mu Svaz poskyt- 
nouti přiměřené odškodnění (nikoliv náhrada 
škody podle pojmu ustanovení obecného občan-
ského zákona a obchodního zákona). Odškod-
nění může býti poskytnuto též propachtovate- 
lům podniku. O tom, vznikne-li taková škoda 
a o výši náhrady, jakož i o jejím rozdělení, roz-
hodne, nedojde-li k dohodě, ministerstvo země-
dělství po slyšení Svazu.

(2) Nárok na odškodnění není

a) za hospodářské újmy, jež vznikají vše-
obecnými nařízeními podle § 4, odst. 1, písm. k),

b) za poškození, jež vznikají tím, že něja-
kým opatřením došlo k omezení nebo k zasta-
vení podniků, které vznikly bez schválení okres-
ního, úřadu po 29. září 1939,

c) za poškození, jež vznikají tím, že se za-
káže další vedení podniku podle § 4a,

d) v tom rozsahu, bylo-li poškození spolu- 
zaviněno nehospodárným nebo nespolehlivým 
chováním postiženého.

(3) Poskytnuté odškodnění může Svaz sé 
souhlasem ministerstva zemědělství rozvrh- 
nouti zcela nebo zčásti na' členy, kteří mají 
z opatření, o něž jde, prospěch, a to podle 
míry jejich prospěchu."

9. Der § 9 hat zu lauten:

„Zur Deckung der Verwaltungskosten und 
sonstiger Aufwendungen, die mit der Tátig- 
keit des Verbandes verbunden sind, sowie der 
Ausgaben nach § 8 wird der Verband von 
seinen Mitgliedem Beitráge sowie Gebůhren 
fůr besondere Leistungen und Ausgleichsab- 
gaben einheben."

P

10. Der § 10 hat zu lauten:

„(O Der Verband kann seinen Mitgliedem 
wegen Verletzung der Vorschriften dieser 
Verordnung, der Satzungen und der auf

9. § 9 zní:

„K úhradě správních výdajů a ostatních ná-
kladů, spojených s činností Svazu, jakož i vý-
dajů podle § 8 vybírá Svaz od svých členů pří-
spěvky, jakož i dávky za zvláštní úkony a vy-
rovnávací příspěvky."

10. § 10 zní:

v”*1) Svaz může svým členům ukládati po-
řádkové^ pokuty pro porušení ustanovení to-
hoto nařízení, stanov a nařízení Svazu, na jich
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Grund dieser Bestimmungen erlassenen An- 
ordnungen des Verbandes Ordnungsstrafen 
im Einzelfalle bis zum Betrage von 1,000.000 
K auferlegen. Die Ordnungsstrafen bilden 
eine Einnahme des Verbandes.

(2) Nicht rechtzeitig bezahlte Beitráge, 
Umlagen (§ 8, Abs. 2), Gebiihren, Ausgleichs- 
abgaben und Ordnungsstrafen konnen auf 
Antrag des Verbandes auf Grund eines von 
ihm hinsichtlich der Vollstreckbarkeit bestá- 
tigten Riickstandsausweises oder Erkennt- 
nisses iiber die Auferlegung einer Ordnungs- 
strafe durch politische Exekution eingetrie- 
ben werden.“

11. Im § 11, Abs. 2, werden die Worte „bei 
der zustándigen Bezirksbehorde“ durch die 
Worte „beim Ministerium fiir Landwirt- 
schaft“ und die Worte „Die Bezirksbehorde" 
durch die Worte „Das Ministerium fiir Land- 
wirtschaft" ersetzt.

12. Im § 12 werden die Worte „im Einver- 
nehmen mit dem Minister fiir Industrie, 
Handel und Gewerbe“ gestrichen.

13. Der § 13 hat zu lauten:

„i1) Der Verband unterliegt der Aufsicht 
durch das Ministerium fůr Landwirtschaft, 
die der Regierungskommissár und im Falle 
seiner Verhinderung sein Stellvertreter aus- 
iiben. Der Regierungskommissár und sein 
Stellvertreter werden vom Minister fiir Land-
wirtschaft ernannt und abberufen.

(2) Der Regierungskommissár oder sein 
Stellvertreter haben das Recht, die Tátigkeit 
des Verbandes zu kontrollieren, in die Bii- 
cher, Aufzeichnungen und Schriften Einsicht 
zu nehmen und die erforderlichen Aufklárun- 
gen zu verlangen, die ihnen unverziigiich ge- 
geben werden miissen. Nehmen sie irgend 
welche Mángel wahr, so konnen sie im Rah- 
men ihrer Kompetenz die Abstellung durch 
die zustándigen Orgáne verlangen. Ferner 
konnen sie die Durehfiihrung von Anordnun- 
gen oder MaBnahmen des Verbandes, die der 
ordentlichen Ausiibung der Rechte und 
Pflichten des Verbandes oder geltenden Vor- 
schriften, den Finanzinteressen des Protek- 
torates oder den Weisungen der Regierung 
entgegenstehen, und zwar mit der Wirkung 
verbieten, daB derartige Anordnungen oder 
MaBnahmen dem Ministerium fiir Landwirt-
schaft vorgelegt werden miissen und erst 
dann durchgefiihrt werden diirfen, wenn das 
Ministerium hierzu seine Zustimmung gege- 
ben hat.

základě vydaných, v jednotlivých případech až 
do částky 1,000.000 K. Pořádkové pokuty jsou 
příjmem Svazu.

(2) Včas nezaplacené příspěvky, rozvržené 
částky (§8, odst. 2), dávky, vyrovnávací pří-
spěvky a pořádkové pokuty mohou na návrh 
Svazu býti vymáhány politickou exekucí na 
základě výkazu nedoplatků nebo nálezu o ulo-
žení pořádkové pokuty, jím co do vykonatel-
nosti potvrzeného."

11. V § 11, odst. 2 nahrazují se slova „u pří-
slušného okresního úřadu" slovy „u minister-
stva zemědělství" a slova „Okresní úřad" slo-
vy „Ministerstvo zemědělství".

12. V § 12 se škrtají slova „v dohodě s mini-
strem průmyslu, obchodu a živností".

13. § 13 zní:

„(i) Svaz podléhá dozoru ministerstva země-
dělství, který vykonává vládní komisař a v pří-
padě jeho zaneprázdnění jeho zástupce. Vlád-
ního komisaře a jeho zástupce jmenuje a od-
volává ministr zemědělství.

(2) Vládní komisař nebo jeho zástupce mají 
právo kontrolovati činnost Svazu, nahlížeti do 
knih, záznamů a spisů a žádati potřebná vy-
světlení, která jim musí býti neprodleně dána. 
Shledají-li jakékoliv závady,, mohou y mezích 
své působnosti žádati nápravu od příslušných 

' orgánů. Dále mohou zakázati provedený naří-
zení nebo opatření Svazu, která se příčí řád-
nému výkonu práv a povinností Svazu nebo 
platným předpisům, finančním zájmům Pro-
tektorátu nebo příkazům vlády, a to s tím 
účinkem, že taková nařízení nebo opatření musí 
býti předložena ministerstvu zemědělství a. 
smějí býti provedena teprve tehdy, až mini-
sterstvo dá k tomu souhlas.
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(3) Fiihrt der Verband eine Anordnung 
oder Mafínabme, deren Durehíuhrung vom 
Regierungskommissár oder von seiňem Stell- 
vertreter einstweilen verboteu wurde, trotzdem 
durch, so ist derjenige dafiir verantwortlich, 
der eine solche Anordnung oder Mafínabme 
durchfůhren liefí. Er haftet auch — unbe- 
schadet der strafrechtlichen Verantwortung 
— dem Verbande fiir den daraus entstande- 
nen Schaden. Er kann durch den Minister fiir 
Landwirtschaft seiner Funktion enthoben 
werden.

(4) Der Regierungskommissár oder sein 
Stellvertreter haben das Recht, an den Sit- 
zungen des Yorstandes, des Verwaltungsrates 
sowie der Fachausschusse teilzunehmen; sie 
sind zu den Sitzungen einzuladen. Ein Stimm- 
recht steht ihnen nicht zu.

(5) Die Kosten fiir die Aufsicht (Absatz 
1) ersetzt der Verband."

14. Der § 14 hat zu lauten:

„Das Ministerium fur Landwirtschaft hat 
das Recht, den Verband einer Revision durch 
seine Orgáne zu unterziehen."

(3) Jestliže nařízení nebo opatření, jehož 
provedení bylo vládním komisařem nebo jeho 
zástupcem zatímně zakázáno, Svaz přesto pro-
vede, zodpovídá za to ten, kdo takové nařízení 
nebo opatření dal provésti. Ručí též — bez 
újmy trestní odpovědnosti — Svazu za škodu 
z toho vzniklou. Může býti ministrem země-
dělství své funkce zbaven.

(4) Vládní komisař nebo jeho zástupce mají 
právo účastniti se schůzí předsednictva, správ-
ní rady, jakož i odborných výborů; musí býti 
zváni do schůzí. Hlasovací právo jim nepřísluší.'

(5) Náklady dozoru (odstavec 1) hradí 
Svaz."

14. § 14 zní:

„Ministerstvo zemědělství má právo podro-
bit! Svaz revisi svými vlastními orgány."

15. Der § 15 hat zu lauten:

„(H Der Verband ist von der Erwerb- 
steuer, Stempeln und Gebiihren befreit. Eben- 
so geniefíen die Ausweise, Eintragungen und' 
Biicher, die nicht dem Gesetze nach, sondern 
lediglich uber besonderen Auftrag oder auf 
Anordnung gefiihrt werden, Stempel- und 
Gebiihrenfreiheit.

(2) Die gemáfí dieser Verordnung und den 
auf Grund derselben erlassenen Vorschriften 
auferlegten Pfliehten begriinden keinen An- 
spruch auf Schadenersatz aus der Protekto- 
ratskasse."

16. Der § 19 wird aufgehoben.

17. Der § 20 hat zu lauten:

„(H Die Mitglieder des Verbandes konner 
gegen Emzelanordnungen oder Einzelmafí- 
nahmen des Verbandes innerhalb von 15 Ta- 
gen nach Zustellung beim Beschwerdeaus- 
schufí Beschwerde einlegen. Der Beschwerde- 
ausschufí besteht aus drei Mitgliedern. dic 
der Minister fůr Landwirtschaft ernennt Ir 
gleicher Weise werden deren Ersatzmannei 
berufen. Die Entscheidung des Beschwerde- 
ausschusses ist endgůltig.

(2) Der BeschwerdeausschuB ist nicht zu- 
standig in Sachen der Regelung des Wettbe- 
weibes der Brauereien. Der Vorsitzende des

15. § 15 zní:

„O) Svaz jest osvobozen od daně výděl- 
kové, kolků a poplatků. Právě tak jsou osvo- 
boaeny od kolků a poplatků výkazy, zápisy a 
knihy, které Svaz vede nikoliv podle zákona, 
nýbrž jen ze zvláštního příkazu.

(2) Povinnosti uložené podle tohoto naří-
zení a předpisů podle něho vydaných neza-
kládají nároku na náhradu škody z pokladny 
Protektorátu."

16. § 19 se zrušuje.

17. § 20 zní:

„G) členové Svazu mohou proti nařízením 
nebo opatřením Svazu, vydaným v jednotli-
vých případech, podati stížnost ke stížnost- 
nímu výboru, a to do 15 dnů ode dne doru-
čení.^ Stížnostní výbor se skládá ze tří členů, 
které jmenuje ministr zemědělství. Stejným 
způsobem se povolávají jejich náhradníci. 
Rozhodnutí stížnostního výboru jest konečné.

v. (2) Stížnostní výbor není příslušný v zále- 
zitostech úpravy soutěže pivovarů. Pro tyto 
záležitosti jest zavésti rozhodčí řízení v opa-
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Verbandes hat fiir diese Sachen in der von 
ihm noch zu erlassenden Anordnung liber die 
Regelung des Wettbewerbes ein Schiedsver- 
fahren vorzusehen. Die Regelung dieses 
Schiedsverfahrens bedarf der Zustimmung 
des Ministeriums fiir Landwirtschaft."

18. Der § 21 hat zu lauten:

„Einzelheiten liber das Verfahren vor dem 
Beschwerdeausschufí (§ 20) bestimmt die 
Gescháftsordnung, welche vom Ministerium 
fiir Landwirtschaft erlassen und im Amts- 
blatte verlautbart wird.“

19. Der § 22 hat zu lauten:

„(i) Úbertretungen dieser Verordnung und 
ihrer Durchfiihrungsvorschriften werden, 
falls es sich nicht um eine gerichtlich straf- 
bare Handlung handelt, von der Bezirksbe- 
horde mit einer GeldbuBe bis zu 500.000 K 
oder mit Arrest bis zu 6 Monaten oder mit 
beiden Strafen zugleich bestraft. Wurde eine 
GeldbuBe auferlegt, so ist fiir den Fall ihrer 
Uneinbringlichkeit gleichzeitig eine Ersatz- 
Arreststrafe nach MaBgabe des Verschuldens 
im Rahmen des . Freiheitsstrafensatzes auf- 
zuerlegen. Wurde neben der GeldbuBe eine 
Freiheitsstrafe auferlegt, so darf die Frei- 
heitsstrafe zusammen mit der Ersatz-Arrest- 
strafe den Hochstsatz der Freiheitsstrafe 
nicht iiberschreiten.

(") Die erkennende Behbrde kann alle 
Erzeugnisse ais verfallen erklaren, die bei der 
den Tatbestand der Straftat begrlindenden 
Handlung beniitzt wurden oder beniitzt wer-
den sollten.

(3) Falls die Mitglieder nicht die ihnen zur 
Lieferung vorgeschriebene Menge abliefern, 
kann die Bezirksbehorde eine Zwangsablie- 
ferung anordnen. In diesem Falle wird von 
dem festgesetzten Aufkaufspreise (§ 5) ein 
Abzug von 10% durchgefiihrt; soweit die 
Kosten der Zwangsablieferung hoher ais 
10% sind, wird der Abzug auf die Hohe der 
tatsáchlichen Kosten erhdht.

(4) Falls der Besitzér oder sein Aufenthalt 
nicht bekannt ist, wird der zustándige Betrag 
fiir die Lieferung bei Gericht hinterlegt.“

20. Der § 23 hat zu lauten:

„Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmaehung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Minister fiir Landwirtschaft durchgefiihrt." J

tření o úpravě soutěže, které vydá předseda 
Svazu, úprava tohoto rozhodčího řízení vyža-
duje souhlasu ministerstva zemědělství.“

18. § 21 zní:

„Podrobnosti o řízení před stížnostním vý-
borem (§ 20) stanoví jednací řád, který vydá 
a vyhlásí v úředním listě ministerstvo země-
dělství."

19. § 22 zní:

jA1) Přestupky tohoto nařízení a jeho pro-
váděcích předpisů trestá, nejde-li o čin trest-
ný soudně, okresní úřad pokutou do 500.000 K 
nebo vězením do 6 měsíců nebo oběma těmito 
tresty. Byla-li uložena pokuta, budiž pro pří- 
pad její nedobytnosti zároveň uložen náhradní 
trest vězení podle míry zavinění v mezích 
sazby trestu .na svobodě. Byl-li vedle pokuty 
uložen trest na svobodě, nesmí trest na svo-
bodě spolu s náhradním trestem vězení pře- 
sahovati hejvyšší mez sazby^ trestu na 
svobodě.

(2) Úřad, který vydá nález, může prohlásiti 
za^propadlé všechny výrobky, jichž bylo nebo 
mělo býti použito při jednání, zakládajícím 
skutkovou podstatu trestného činu.

(3) Nedodají-li členové množství výrobků, 
předepsané jim k dodávce, může okresní úřad 
naříditi nucené odebrání. V tomto případě 
srazí se 10% ze stanovené výkupní ceny (§ 5); 
pokud jsou náklady vzniklé nuceným odebrá-
ním vyšší než 10%, zvýší se srážka na výši 
skutečných nákladů.

(4) Není-li držitel nebo jeho pobyt znám, 
složí se příslušná částka za dodávku u soudu."

20. § 23 zní:

„Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy-
hlášení; provede je ministr zemědělství."
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Art. II.

Die Beilage der Regierungsverordnung 
Slg. Nr. 79/1940 wird abgeándert und eiv 
gánzt, wie folgt:

1. Der § 2 hat zu lauten:

„Der Sitz des Verbandes ist Prag.“

2. Der § 5 hat zu lauten :

..I1) Anordnungen des Verbandes allge- 
memer Art werden im Amtsblatte verlaut- 
bart.

(2) Einzelanordnungen sowie EinzelmaB- 
nahmen des Verbandes miissen dem Betroffe- 
nen schriftlich mitgeteilt werden; eine An- 
ordnung, beziehungsweise eine MaBnahme, 
m der eine Frist festgesetzt wird, ist mittels 
emgeschnebenen Schreibens zuzustellen.

(s) Die Anordnungen werden vom Vorsit- 
zenden des Vorstandes unterzeichnet.11

3. Der § 6 hat zu lauten:

„I1) Mitglieder des Verbandes sind:

A. Hopfenanbauer (Erzeuger);

B. Be- und Verarbeiter:

!• Malzéreien, _das sind Betriebe, die 
gewerbsmáBig Malz erzeugen, sowie 
Betriebe, die Malz zu anderen 
Zwecken ais zur Bierherstellung ver- 
arbeiten,

2. Brauereien das sind Betriebe, die 
gewerbsmaBig Bier erzeugen,

o. Hersteller von Biercouleur und Bier 
sirup;

C. Hándler:

1. Unteraehmungen, die mit Hopfe 
Malz, Biercouleur oder Biersin 
handeln,

2. Unternehmungen, die mit Bier i 
groBen handeln, und Bierlager ins 
weic sie Bier an Wiederverkáufe
-ÍT r T1 Gast" und Scha1^
wirtschaften absetzen,

3. Personen, die den Verkauf der i
r.ff ang'efuhrten Erzeugnisse ve 
u dM) (Agenten’ Kommissiona:

(2) Die im Absatz 1, lit. B und C s-ennv
b™1^Iltglleder sinfl verpflichtet, ďem Ve
banrí lhle Uat?rnehmung in der vom Ve 
bandě vorgeschnebenen Weise anzuzeigen “

ČI. II.

Příloha vládního nařízení č. 79/1940 Sb. se 
mění a doplňuje takto:

1. § 2 zní:

„Sídlem Svazu je Praha."

2. § 5 zní:

„I1) Nařízení Svazu všeobecné povahy se 
uveřejňují v úředním listě.

(2) Nařízení i opatření Svazu, vydaná 
y jednotlivých případech, musí býti tomu, 
jehož se týkají, sdělena písemně; nařízení po 
případě opatření, ve kterém jest stanovena 
lhůta, musí býti zasláno doporučeným 
dopisem.

(3) Nařízení podepisuje předseda předsed-
nictva."

3. § 6 zní:

„C1) členy Svazu jsou:

A. pěstitelé chmele (výrobci);

B. opracovatelé a zpracovatelé:

!• sladovny, t. j. podniky, které vyrá-
bějí slad po živnostensku, jakož 
i podniky, které zpracují slad k jiným 
účelům než k výrobě piva,

2- pivovary, t. j. podniky, které vyrá-
bějí pivo po živnostensku,

3. výrobci pivního kuléru a pivního 
syrupu;

C. obchodníci:

1. podniky, které obchodují s chmelem, 
sladem, pivním kulérem nebo pivním 
syrupem,

2. podniky, které obchodují s pivem ve 
velkém, a sklady piva, pokud prodá-
vají pivo překupníkům, zejména hos-
tinským a výčepníkům,

3. osoby, které zprostředkují prodej vý- 
robků uvedených v § 1 (agenti, komi- 
sionáři a pod.).

(-) členové uvedení v odstavci 1, písm. B 

a V -1?011 P°vinni oznámiti Svazu svůj podnik 
způsobem, který Svaz předepíše."
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4. Der § 8 hat zu lauten:
„Verwaltungsorgane des Verbandes sind: 

, a) der Vorstand,
b) der Verwaltungsrat,
c) die Rechnungsrevisoren.“

5. Der § 9 hat zu lauten:
„ D) Der Vorstand wird vom Minister fíir 

Landwirtschaft ernannt; er besteht aus dem 
Vorsitzenden und drei Vorsitzenden-Stellver- 
tretern.

. (") Der Minister fiir Landwirtschaft kann 
die Mitglieder des Vorstandes jederzeit abbe- 
rufen, insbesondere wenn sie die ihnen auf- 
erlegten Pflichten nicht erfiillen oder sie ver- 
letzen oder wenn bei ihnen die im § 12 ange- 
fiihrten Tatsachen eintreten.

(3) Die Mitglieder des Vorstandes legen in 
die Hand des Ministers fiir Landwirtschaft 
das Gelobnis ab, dafí sie ihre Pflichten nach 
bestem Wissen und Gewissen erfiillen, Ver- 
schwiegenheit iiber alle Umstánde wahren, 
die bei der Ausiibung ihrer Funktion zu ihrer 
Kenntnis gelangt sind, und sich der Verwer- 
tung des Gescháftsgeheimnisses enthalten 
werden.“

6. Der § 10 hat zu lauten:
„(G Der Vorstand leitet die gesamte Tiitig- 

keit des Verbandes, trifft alle zur Erfiillung 
der Aufgaben des Verbandes gemáB der Ke- 
gierungsverordnung und den Bestimmungen 
dieser Satzungen erforderlichen Anordnun- 
gen und Mafinahmen und beruft die Sitzun- 
gen des Verwaltungsrates ein, in denen der 
Vorsitzende des Vorstandes den Vorsitz 
fiihrt. Der Vorsitzende vertritt den Verband 
gérichtlich und auBergerichtlich.

(2) Der Vorsitzende beauftragt im Falle 
seiner Verhinderung einen der Vorsitzenden- 
Stellvertreter mit seiner Vertretung.

(3) Der Vorstand hat eine Gescháftsord- 
nung auszuarbeiten, durch die der Geschafts- 
gang des Verbandes geregelt wird. Der Ver- 
waltungsrat genehmigt die Gescháftsordnung 
des Verbandes.

(4) Vor Erlassung von Anordnungen all- 
gemeiner Art von besonderer Wichtigkeit 
muB der Vorstand den Verwaltungsrat hořen, 
mit Ausnahme jener Anordnungen, die auf 
Weisung des Ministeriums fiir Landwirt-
schaft erlassen werden. Der Verwaltungsrat 
ist auch dann zu hořen, wenn es sich um die 
Gewahrung einer Entschádigung an eine 
wirtschaftlich schwer geschfidigte Unterneh- 
mung im Sinne des § 8 der Regierungsver- 
ordnung handelt.“

4. § 8 zní:
„Správními orgány Svazu jsou:'
a) předsednictvo,
b) správní rada,
c) revisoři účtů.“

5. § 9 zní:
„(!) Předsednictvo jmenuje ministr země-

dělství; sestává z předsedy a tří místopřed-
sedů.

^(2) Ministr zemědělství může kdykoli členy 
předsednictva odvolati, zejména jestliže ne-
plní povinnosti jim uložené anebo je porušují 
nebo nastanou-li u nich skutečnosti uvedené 
v § 12.

(3) Členové předsednictva složí do rukou 
ministra zemědělství slib, že budou vykoná- 
vati své povinnosti podle nejlepšího vědomí a 
svědomí, že zachovají mlčenlivost o všech 
okolnostech, o nichž zvěděli při výkonu své 
funkce, a že se zdrží zhodnocení obchodního 
tajemství."

6. § 10 zní:
„G) Předsednictvo řídí veškerou činnost 

Svazu, vydává k plnění úkolů Svazu podle 
vládního nařízení a ustanovení těchťd stanov 
všechna potřebná nařízení a opatření a svo-
lává schůze správní rady, jimž předseda před-
sednictva předsedá. Předseda zastupuje Svaz 
u soudu i mimo soud.

(2) Předseda pověřuje v případě svého za-
neprázdnění svým zastupováním jednoho 
z místopředsedů.

(3) Předsednictvo vypracuje jednací řád, 
jímž se upraví postup jednání Svazu. Jednací 
řád schvaluje správní rada.

(■í) Před vydáním nařízení všeobecné po-
vahy zvláštní důležitosti musí předsednictvo 
slyšeti správní radu, s výjimkou oněch naří-
zení, která se vydávají podle pokynů minis-
terstva zemědělství. Správní rada musí býti 
slyšena i tehdy, jde-li o poskytnutí odškod-
nění těžce hospodářsky postiženému podniku 
podle § 8 vládního nařízení."

vJU
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7. Dei" § 11 hat zu lauten:

„(i) Der Verwaltungsrat setzt sich aus 20 
Mitgliederh urid • 20 Ersatzmannern zusam- 
men.

(2) Der Minister fur Landwirtschaft er- 
nennt fur die Hopfenanbauer (§ 2, Abs. 2, lit. 
A, der RegierungáVerordnung) 5 Mitglieder 
und 5 Ersatzmánner, fiir die Malzereien (§ 2, 
Abs. 2, lit. B, Z. 1, der Regierungsverord- 
nung) 3 Mitglieder und 3 Ersatzmánner, 
fiir die Brauereien (§ 2, Abs. 2, lit. B, Z. 2, 
der Regierungsverordnung) 5 Mitglieder und 
5 Ersatzmánner, fur die Hersteller von Bier- 
couleur und Biersirup (§ 2, Abs. 2, lit. B, 
Z. 3, der Regierungsverordnung) 1 Mit- 
glied und 1 Ersatzmann, fur die im § 2, Abs. 
2, lit. C, angefuhrten Unternehmungen 4 Mit-
glieder und 4 Ersatzmánner und fur die Ver- 
braucher 2 Mitglieder und 2 Ersatzmánner.

(3) Der Minister fur Landwirtschaft kann
die Mitglieder des Verwaltungsrates und 
deren Ersatzmánner jederzeit abberufen, 
msbesondere wenn sie die ihnen auferlegten 
Pflichten nicht erfullen oder sie verletzen.

(4) Die Mitglieder des Verwaltungsrates 
haben in die Hand des Ministers fur Land-
wirtschaft das Gelobnis abzulegen, dali sie 
ihre Pflichten nach bestem Wissen und Ge- 
wisseň erfullen, dafí sie Verschwiegenheit 
uber alle- Umstánde wahren werden, zu deren 
Kenntnis sie bei der Ausubung ihrer Funk- 
tion gelangt sind, und daB sie sich der Ver- 
wertung des Geseháftsgeheimnisses enthal- 
ten werden."

8. § 13, Abs. 1 und 2, haben zu lauten:

a Der Verwaltungsrat ist berufen, a 
der Durchfuhrung der Aufgaben des Verbar 
des gemáB § 10, Abs. 4, mitzuwirken.

( ) Del Veiwaltungsrat kann gegen Eir 
zelanordnungen und EinzelmaBnahmen de 
Vorstandes binnen 15 Tagen von dem Tag 
an an dem sie zu seiner Kenntnis gelan° 
smd beim Ministerium fur Landwirtschal 
Beschwerde emlegen, wenn diese Beschwerd 
im Verwaltungsrat beschlossen und von mir
ÍSen “ird “‘e Sein6'' Mit8lÍ<!<ler mitel

9. § 14, Abs. 1 bis 5, haben zu lauten:

,,(> ) Der Verwaltungsrat tritt nach Bed; 
jedoch pnndestens jedeš Vierteljahr zus; 
men Der Verwaltungsrat muB einberu
ořwe^-Wi'nni dies der Degierungskommis 
oder mmdesfens die Hálfte der Mitglie 
des Verwaltungsrates beantragen.

7. § 11 .zní:

„(O Správní rada se skládá ze 20 členů a 
20 náhradníků.

(2) Ministr zemědělství jmenuje za pěsti-
tele^ chmele (§ 2, odst. 2, písni. A vládního 
nařízení) 5 členů a 5 náhradníků, za sladovny 
(§2, odst. 2, písni. B, č. 1 vládního nařízení)
3 členy a 3 náhradníky, za pivovary (§ 2, 
odst. 2, písni. B, č. 2 vládního nařízení) 5 členů 
a 5 náhradníků, za výrobce pivního kuléru a 
pivního syrupu (§ 2, odst. 2, písm. B, č. 3 
vládního nařízení) 1 člena a 1 náhradníka, 
za podniky uvedené v § 2, odst. 2, písm. C,
4 členy a 4 náhradníky a za spotřebitele 
2 členy a 2 náhradníky.

(s) Ministr zemědělství může kdykoliv od- 
volati členy správní rady a jejich náhradníky, 
zejména neplní-li povinnosti jim uložené 
anebo porušují-li je.

(D členové správní rady složí do rukou 
ministra zemědělství slib, že budou vykoná- 
vati své povinnosti podle nejlepšího vědomí a 
svědomí, že zachovají mlčenlivost o všech 
okolnostech, o nichž zvěděli při výkonu své 
funkce, a že se zdrží zhodnocení obchodního 
tajemství."

8. § 13, odst. 1 a 2 znějí:

„í1) Správní rada je povolána spolupůso- 
biti při provádění úkolů Svazu podle § 10, 
odst. 4.

(2) Správní rada může podati proti naří-
zením a opatřením předsednictva, vydaným 
v jednotlivých případech, do 15 dnů, počínajíc 
dnem,, kdy o nich nabyla vědomosti, stížnost 
u ministerstva zemědělství, usnese-li se o této 
stížnosti a podepíše-li ji nejméně polovina 
jejích členů."

9- § 14, odst. 1 až 5 znějí:

G)’ Správní rada schází se podle potřeby, 
nejméně však každého čtvrt roku. Správní 
rada musí býti svolána, navrhne-li to vládní 
komisař nebo aspoň polovina členů správní 
rady.
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(2) Der Verwaltungsrat tritt in der Regel 
am Sitze des Verbandes zusammen.

(3) An den Sitzungen des Verwaltungs- 
rates konnen die Mitglieder des Vorstandes 
teilnehmen. Der Vorsitzende kann zu den 
Sitzungen auch Sachverstandige zuziehen.

(4) Die Einberufung des Verwaltungsrates 
sowie der Mitglieder des Vorstandes zu den 
Sitzungen des Verwaltungsrates erfolgt 
schriftlich mindestens drei Tage vorher. Die 
Einladung muB die Tagesordnung der Sitzung 
enthalten.

(5) Der Verwaltungsrat ist bescHluBfáhig, 
wenn mindestens die Hálfte seiner Mitglieder 
anwesend ist. Er beschlieBt mit einfacher 
Stimmenmehrheit der anwesenden stimmbe- 
rechtigten Mitglieder. Der Vorsitzende sowie 
die anwesenden Mitglieder des Vorstandes 
stimmen nicht mit. Ist der Verwaltungsrat 
nicht beschluBfahig, so ist nach einer Stunde 
eine neue Sitzung mit derselben Tagesord-
nung einzuberufen, in der der Verwaltungrat 
ohne Riicksicht auf die Anzahl der anwesen-
den Mitglieder beschluBfahig ist.“

10. Der § 15 hat zu lauten:

„Die Vorstandsmitglieder erhalten vom 
Verband fiir ihre Tatigkeit eine vom Minister 
fur Landwirtschaft festzusetzende Entloh- 
nung. Den Verwaltungsratsmitgliedern steht 
nur der Ersatz der Barauslagen aus den Mit- 
teln des Verbandes zu.“

11. Der § 16 hat zu lauten:

„Der Vorstand kann nach Bedarf Fach- 
ausschíisse ais Beratungsorgane einsetzen 
und auch Personen ais Leiter der Fachaus- 
schiisse bestellen, die nicht Mitglieder der 
Verwaltungsorgane des Verbandes sind. Der 
Leiter kann zu den von ihm einzuberufenden 
Sitzungen der Fachausschiisse Sachverstan-
dige zuziehen.“

12. Im § 17 werden im Absatz 1 die Worte 
„Der Vorsitzende" durch die Worte „Der Vor-
stand" und im Absafz 2 die Worte „der Vor-
sitzende" durch die Worte „der Vorstand" 
ersetzt.

13. § 18, Abs. 1 und 2, haben zu lauten:#
„I1) Zur Prufung der Finanzgebarung, der 

Jahresrechnungen und des Rechnungsab- 
schlusses des Verbandes werden auf die 
Dauer eines Jahres 4 Rechnungsreviáoren 
und 4 Ersatzmánner bestellt, und zwar in der

(2) Správní rada schází se zpravidla v sídle 
Svazu.

(3) členové předsednictva mohou se účast- 
niti schůzí správní rady. Předsedající může 
přibrati do schůzí také znalce.

(4) Správní rada jakož i členové předsed-
nictva se svolávají ke schůzím správní rady 
písemně nejméně tři dny napřed. Pozvání 
musí obsah ováti jednací pořad schůze.

(5) Správní rada jest způsobilá se usnášeti, 
je-li přítomna nejméně polovina jejích členů. 
Usnáší se prostou většinou hlasů přítomných, 
k hlasování oprávněných členů. Předsedající, 
jakož i přítomní členové předsednictva nehla-
sují. Není-li správní rada způsobilá se usná-
šeti, koná se o jednu hodinu později s týmž 
jednacím pořadem nová schůze, ve které je 
správní rada způsobilá se usnášeti bez ohledu 
na počet přítomných členů."

10. § 15 zní:

„Členové předsednictva obdrží od Svazu za 
svou činnost odměnu stanovenou ministrem 
zemědělství, členům správní rady přísluší 
jen náhrada hotových výloh z prostředků 
Svazu."

11. § 16 zní:

„Podle potřeby může předsednictvo zříditi 
odborné výbory jako poradní orgány a usta-
novit! za vedoucí odborných výborů též osoby, 
které nejsou členy správních orgánů Svazů. 
Vedoucí může přizvati znalce do schůzí odbor-
ných výborů jím svolaných."

12. V § 17 v odstavci 1 se slovo „Předseda" 
nahrazuje slovem „Předsednictvo' a v odstav-
ci 2 slovo „předseda" slovem „předsednictvo .

13. § 18, odst. 1 a 2 znějí:

„(i) Ke zkoumání finančního hospodaření, 
ročních účtů a účetní závěrky Svazu budou 
ustanoveni na dobu jednoho roku 4 revisori 
a 4 náhradníci, a to tak, že bude vybiano po 
jednom revisoru a jednom náhradníku ze cle-
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Weise, daB je ein Revisor und ein Ersatz- 
mann ars den im § 2, Abs. 2, lit. A bis C, der 
Regierungsverordnung angefuhrten Mitglie- 
dern, der vierte Rechnungsrevisor und sein 
Ersatzmann aus den Reihen der Verbraucher 
emannt wird. Fur die Berufung und Abberu- 
fung gelten sinngemaB die Bestimmungen 
des § 11, Abs. 2 bis 4, und des § 12.

(2) Zu Rechnungsrevisoren und ihren Er- 
satzmannei-n konnen nur Personen emannt 
werden, die weder gleichzeitig Mitglieder des 
Verwaltungsrates noch Angestellte des Ver- 
bandes sind.“

nů, uvedených v § 2, odst. 2, písm. A až C 
vládního nařízení, čtvrtý revisor a jeho ná-
hradník budou jmenováni ze spotřebitelů. Pro 
jmenování a odvolání platí obdobně ustanovení 
§ 11, odst, 2 až 4 a § 12.

(2) Za revisory účtů a jejich náhradníky 
mohou býti jmenovány jen osoby, které nejsou 
zároveň ani členy správní rady, ani zaměst-
nanci Svazu.“

14. Im § 19, Abs. 1, wird das Wort „Vor- 14..V § 19, odst. 1 se slovo „předsedovi" na- 
sitzenden" durch das Wort „Vorstand" er- hrazuje slovem „předsednictvu", 
setzt.

15. Der § 20 hat zu lauten:

„Die Rechnungsrevisoren erhalten vom 
Verband fur ihre Tátigkeit eine Entlohnung, 
deren Hohe vom Minister fur Landwirtschaft 
bestimmt wird."

15. § 20 zní:

„Revisoři účtů obdrží za svoji činnost od 
Svazu odměnu, jejíž výši stanoví ministr země-
dělství."

16. Der § 21 hat zu lauten:

„í1) Der Vorstand ist verpflichtet, die 
Jahresrechnung und den RechnungsabschluB 
mindestens vier Wochen vor der Sitzung des 
Verwaltungsrates, die uber den Rechnungs-
abschluB entscheiden soli, den Mitgliedern 
des Verwaltungsrates und dem Regierungs- 
kommissar oder seinem Stellvertreter zur 
třberprúfung zu ůbermitteln.

(2) Der Verwaltungsrat kann gegen den 
Vorstand voi’gelegten Rechnungsab-

schluB Emwendungen erheben- und vom Vor-
stand Aufklárungen verlangen, die dieser spá- 
testens binnen vier Wochen zu geben ver-
pflichtet ist. Gibt sich der Verwaltungsrat 
mít dieser Aufklárung nicht zufrieden, so 
muB der Vorstand den beanstandeten Rech-
nungsabschluB dem Ministerium fur Land-
wirtschaft vorlegen, das endgúltio- ent- 
scheidet.

(s) Der Verwaltungsrat ist verpflichte 
den genehmigten RechnungsabschluB ir 
dem Tatigkeitsbericht spátestens binnen 
Tagen dem Ministerium fůr Landwirtscha 
sowie der Obersten Rechnungskontrollbehor 
mr uberprufung und Genehmigung vorz

17. Im § 23, Abs. 1, werden die Worte 
Emvernehmen mit dem Ministerium J 
industrie, Handel und Gewerbe" gestrich.

16. § 21 zní:

„I1) Předsednictvo jest povinno předložití 
roční účet a účetní závěrku nejméně čtyři tý-
dny před schůzí správní rady, která má o účet-
ní závěrce rozhodnouti, ku přezkoušení členům 
správní rady a vládnímu komisaři nebo jeho 
zástupci.

(2) Správní rada může vznésti proti účetní 
závěrce, předložené předsednictvem, námitky 
a požadovati od předsednictva vysvětlení, kte-
ré je povinno dáti je nejpozději do čtyř týdnů. 
Nespokojí-li se správní rada s tímto vysvětle-
ním, musí předsednictvo pozastavenou účetní 
závěrku předložití ministerstvu zemědělství, 
které rozhodne s konečnou platností.

_ (a) Správní rada je povinna schválenou 
účetní závěrku se zprávou o činnosti předložití 
nejpozději do 15 dnů ministerstvu zemědělství 
a^nejvyššímu účetnímu kontrolnímu úřadu ku 
přezkoušení a ke schválení."

17. V § 23, odst. 1 se škrtají slova „v dohodě
s ministerstvem průmyslu, obchodu a živností".
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Art. m.

(!) Diese Kundmachung tritt mit demTage 
der Verlautharung in Wirksamkeit.

(2) Der vollstándige Wortlaut der Regie- 
rungsverordnung und der Satzungen des Ver- 
bandes ist beigesehlossen.

Bubna m. p.

Beilage zu Art. III, Abs. 2, der Kundma- 
chung Slg. Nr. J+/19A2.

Vollstándiger Wortlaut 
der Regierungsverordnung, 

betreffend die Regelung der Erzeugung und 
der Verarbeitung von Hopfen, Malz und Bier, 
die Erzeugung von Biercouleur und Biersirup 
und des Handels mit diesen Rrzeugnissen.

§ 1.

í1) Die Erzeugung und die Verarbeitung 
von Hopfen, Malz und Bier, die Erzeugung 
von Biercouleur und Biersirup und der Handel 
mit diesen Erzeugnissen werden nach den 
unten angefuhrten Bestinimungen geregelt.

(2) Unter Hopfen zu Brauzwecken sind ge- 
trocknete Dolden von weiblichen Pflanzen der 
Kultursorten des gemeinen Hopfens zu ver- 
stehen.

(3) Unter Malz sind eingeweichte, gekeimte 
und getrocknete (gedarrte), beziehungsweise 
gerostete Kornfriichte von Gerste oder ande- 
ren Getreidearten zu verstehen.

(4) Unter Bier ist ein Getrank im Sinne 
des Biersteuergesetzes zu verstehen.

(5) Unter Biercouleur und Biersirup sind 
Erzeugnisse aus raffiniertem Riibenzucker zu 
verstehen, die zum Fárben und SiiBen des 
Bieres verwendet werden und nach dem Bier- 
steuergesetz, beziehungsweise den es ergán- 
zendenj Vorschriften bei der Bierherstellung 
verwendet werden diirfen.

§ 2.

i1) Zur Durchfiihrung der sich aus dieser 
Regelung ergebenden Aufgaben wird der 
„Bohmisch-Mahrische Verband fíir Hopfen, 
Malz und Bier“, im weiteren Text „Verband" 
genannt, errichtet.

ČI. III.
I1) Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem 

vyhlášení.

(2) Připojuje se úplné znění vládního naří-
zení a stanov Svazu.

Bubna v. r.

Příloha k čl. III., odst. 2 vyhlášky 
č. U/19U2 Sb.

Úplné znění 

vládního nařízení
o úpravě výroby a zpracování chmele, sladu

a piva, o výrobě pivního kuléru a pivního 
syrupu a obchodu s těmito výrobky.

§ I-
C1) Výroba a zpracování chmele, sladu a 

piva, výroba pivního kuléru a pivního syrupu 
a obchod s těmito výrobky upravují se podle 
ustanovení dále uvedených.

(2) Chmelem k účelům pivovarským se roz-
umějí sušené hlávky samičích rostlin kultur-
ních odrůd chmele obecného.

(s) Sladem se rozumějí máčené, klíčené a su-
šené (hvozděné), po případě pražené obilky 
ječmene nebo jiných obilovin.

(4) Pivem se rozumí nápoj podle zákona o 
dani z piva.

(s) Pivním kulérem a pivním syrupem se 
rozumějí výrobky z rafinovaného řepného 
cukru, kterých se používá k barvení a slazení 
piva a smí se jich použiti při výrobě piva po-
dle zákona o dani z piva, po př. podle předpisů 
jej doplňujících.

§ 2.

(i) K provádění úkolů z tohoto nařízení vy-
plývajících zřizuje se „českomoravský svaz 
pro chmel, slad a pivo", v dalším textu „Svaz .
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(2) Dera Verbande gehoren ais Mitglieder 
an:

A. Hopfenanbauer (Erzeuger);

B. Be- und Verarbeiter:

1. Málzereien, das sind Betriebe, die 
gewerbsmáBig Malz erzeugen, sowie 
Betriebe, die Malz zu anderen 
Zweeken ais zur Bierherstellung ver- 
arbeiten,

2. Brauereien, das sind Betriebe, die 
gewerbsmáfjig Bier erzeugen,

8. Hersteller von Biercouleur und Bier- 
' sirup;

C. Hándler:

1. Unternehmungen, die mit Hopfen, 
Malz, Biercouleur oder Biersirup han- 
deln,

2. Unternehmungen, die mit Bier im gro- 
Ben handeln, und Bierlager, insoweit 
sie Bier an Wiederverkaufer, insbe- 
sondere an Gast- und Schankwirt- 
schaften absetzen,

3. Personen, die den Verkauf der im § 1 
angefiihrten Erzeugnisse vermitteln 
(Agenten, Kommissionáre u. dgl.).

(3) Mitglieder werden ferner Personen und 
Unternehmungen, die nach dem Tage des 
¥/irksamkeitsbeginnes dieser Verordnung 
eine der im Absatz 2 angefiihrten Tátigkeiten 
beginnen oder diese Tatigkeit nach vorher- 
gegangener Einstellung wieder aufnehmen, 
und zwar mit dem Tage des Beginnes oder der 
Wiederaufnahrne der Tatigkeit (§ 6).

, (4) Die Mitgliedschaft endet, wenn die 
Unternehmung dauemd stillgelegt und die 
Stillegung dem Verbande angezeigt wird. 
Dauert die Stillegung lánger ais ein Jahr, só 
kann die Beendigung der Mitgliedschaft auch 
dann angenommen werden, wenn eine Anzeige 
nicht erstattet ist.

§ 3.
per Verband ist eine offentlichrechtliche 

Kdrperschaft; seine Satzungen bilden einen 
Bestandteil dieser Verordnung. Der Verband 
darf weder geschaftliche Unternehmungen 
betreiben, noch sich daran beteiligen.

§ 4.

C ) ,Dem Verbande obliegt es, unter Wah- 
rung der Belange der Gesamtwirtschaft und 
des Gememwohls die Erzeugung, den Absatz

(2) členy Svazu jsou:

A. pěstitelé chmele (výrobci);

B. opracovatelé a zpracovatelé:

1. sladovny, t. j. podniky, které vyrá-
bějí slad po živnostensku,' jakož 
i podniky, které zpracují slad k ji-
ným účelům než k výrobě piva,

2. pivovary, t. j. podniky, které vyrá-
bějí pivo po živnostensku,

3. výrobci pivního kuléru a pivního 
syrupu;

C. obchodníci:

1. podniky, které obchodují s chmelem, 
sladem, pivním kulérem nebo pivním 
syrupem,

2. podniky, které obchodují s pivem ve 
velkém, a sklady piva, pokud prodá-
vají pivo překupníkům, zejména hos-
tinským a výčepníkům,

•

3. osoby, které zprostředkují prodej vý-
robků uvedených v § 1 (agenti, ko- 
misionáři a pod.).

(3) Členy se stávají dále osoby a podniky, 
které po dni účinnosti tohoto nařízení za-
počnou některou činnost, uvedenou v od-
stavci 2, nebo tuto činnost po předcházejícím 
zastavení opět zahájí, a to dnem započetí nebo 
znovuzahájení činnosti (§6).

(4) Členství končí, byl-li podnik trvale za-
staven a bylo-li zastavení hlášeno Svazu. 
Trvá-li zastavení déle než jeden rok, může se 
míti za to, že členství také skončilo, i když 
oznámení nebylo učiněno.

§ 3.

Svaz jest veřejnoprávní korporací; jeho 
stanovy tvoří součást tohoto nařízení. Svaz 
nesmí provozovat! obchody, ani se ňa nich 
účastniti.

§ 4.

U) Svazu přísluší, aby, šetře zájmů celko-
vého hospodářství a obecného blaha, řídil vý-
robu, odbyt, opracování a zpracování chmele,
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und die Be- und Verarbeitung von Hopfen 
Malz und Bier sowie von Biercouleur und 
Biersirup, weiter die Erfassung der bei der 
Malz- und Bierherstellung ánfallenden Abfall- 
ex zeugnisse sowie auch die Versorgung der 
Bevolkerung mit Bier zu regeln. Zur Erfiil- 
lung dieser Aufgaben hat der Verband alle 
erforderlichen Mafínahmen zu treffen. Der 
Verband kanil insbesondere:

a) die Eržeugung, die Erfassung, die Be- 
und Verarbeitung, die Ablieferung, den Ab- 
satz und die Verteilung der im § 1 angefuhr- 
ten Waren regeln,

b) die Aufteilung der zur Eržeugung von 
Malz und Bier bestimmten Rohstoffe vor- 
nehmen,

sladu a piva, jakož i pivního kuléru a pivního 
syrupu, dále podchycení odpadových výrobků 
získaných při výrobě sladu a piva, jakož i zá-
sobování obyvatelstva pivem. Ke splnění těch-
to úkolů učiní Svaz všechna potřebná opa- 
trem. Svaz může zejména:

a) říditi výrobu, podchycen', opracování a 
zpracování, dodávání, odbyt a rozdělování 
zboží uvedeného v § 1,

b) rozvrhovat! suroviny určené k výrobě 
sladu a piva,

c) Vorschriťten uber die Qualitát der im § 1 
angenihrten Waren und Vorschriften liber die 
i rufung der Qualitát erlassen,

, d) Vorschriften uber Sortierung, Verla- 
ciung, Verpackung, Herstellung, Lieferung, 
V ersand und Kennzeichnung erlassen,

e) den Umfang der Hopfenanbaufláche 
xestsetzen und den Hopfenaussatz regeln,

• p f) den Mitgliedem Lieferungs-, Abnahme-, 
oezugs-, Be- und Verarbeitungs- und Einlage- 
rungspflichten auferlegen,

g) den Ausnutzungsgrad und den Arbeits- 
umfang der im § 2, Abs. 2, lit. B und C, ange- 
iuhrten Unternehmungen regeln,

h) unbeschadet der Zustandigkeit der 
Bohmisch-Mahrischen Ein- und Ausfuhrstelle 
tur Erzeugnisse dei' Ernáhrungs- und Land- 
v irtschaft bei der Ein- und Ausfuhr der im 
t 1 genannten Waren beteiligt werden,

i) MaBnahmen zur Fdrdérung der Wirt- 
schaftlicbkeit der Mitgliedsunternehmungen 
und zur. Ordnung des Wettbewerbs treffen,

j) bestimmen, daB bei Unternehmungen ge- 
mals § 2, Abs. 2, lit. B und C, Erweiterungen 
aer Unternehmungen oder VergroBerungen 
inrer Leistungsfáhigkeit, Umstellungen, 
aurch dxe die Eržeugung, Herstellung oder 
verteilung wesentlich beeinfluBt werden, 
sowie Vex:káufe, Verpachtungen und Ver-
egungen von seiner Genehmigung abhángig 

sma,

c) vydávati předpisy o jakosti zboží uve-
deného v § 1 a předpisy o zkoušení jakosti,

d) vydávat^ předpisy o třídění, nakládání, 
balení, získávání, dodávání, zasílání a ozna-
čování,

e) určovati rozsah plochy chmelnic a upra- 
vovati výsaz chmelnic,'

f) ukládati členstvu povinnosti dodávkové, 
odbytové, odběrní a povinnosti týkající se 
opracování, zpracování a uskladňování,

g) upravovati stupeň využití a pracovní 
rozsah podniků uvedených v § 2, odst. 2, písm. 
B a C,

h) spolupůsóbiti při dovozu a vývozu zboží 
uvedeného v § 1, bez újmy příslušnosti česko-
moravské úřadovny pró dovoz a vývoz výrob-
ků hospodářství vyživovacího a zemědělského,

i) činiti opatření k podpoře hospodárného 
vedení členských podniků a k úpravě jejich 
soutěže,

j) ux-čovati, že u podniků uvedených v § 2, 
odst. 2 písm. B a C rozšíření podniků nebo 
zvětšení jejich výkonnosti, změny, jež mají 
podstatný vliv na výrobu, získávání nebo roz-
dělování, jakož i prodeje, propachtování a 
přeložení jsou závislé na jeho schválení,

k) die Eržeugung der im § 2, Abs. 2, lit. B 
. W angefúhrten Unternehmungen auf be- 

s immte Erzeugnisse ganz oder teilweise be- 
chránken und volkswirtschaftlich unnotige 
unternehmungen (§ 2, Abs. 2, lit. B und C) 
exfweise oder ganz, voriibeigehend oder 

dauernd stillegen,

k) omeziti zcela nebo částečně výrobu 
v podnicích, uvedených v § 2, odst. 2, písm. 
B a C, na určité výrobky a zastaviti podniky 
(§ 2, odst. 2, písm. B a C) částečně nebo zcela, 
dočasně nebo trvale, nejsou-li národohospo-
dářsky nutné,

i
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1) aus volkswirtscliaftlichen .Griinden die 
Errichtung neuer im § 2, Abs. 2, lit. B und C, 
angefiihrter IJnternehmungen fordem und be- 
reits bestehende Unternehmungen zusammen- 
schlieBen,

' m) Ausgleichsabgaben festsetzen,

n) zur Deckung des mit seiner Tátigkeit 
verbundenen Aufwandes Beitráge einheben 
und fiir die Benutzung von Einrichtungen des 
Verbandes Gebtihren festsetzen,

o) gegen Mitgliedsunternehmungen, die 
gegen Bestimmungen dieser Yerordnung, der 
Satzungen oder auf Grund dieser Bestim-
mungen erlassenen Anordnungen des Verban- 
des vorstoBen, Ordnungsstrafen bis zu 
1,000.000 K im Einzelfalle festsetzen.

(2) Anordnungen allgemeiner Art nach Ab- 
satz 1, lit. e), f), j), k), 1), m) und n), be- 
durfen der Zustimmung des Ministeriums fiir 
Landwirtschaft.

§ 4a.

(!) Der Verband kann Unternehmungen 
der Verarbeiter- und der Verteilergruppe die 
Fortfiihrung der Untemejunung voriiberge- 
hend oder dauernd untersagen, wenn der Be- 
triebsfiihrer oder ein verantvrortliches Mit- 
glied der Betriebsleitung die fiir die Fiihrung 
des Betriebes erforderliche Zuverlássigkeit 
nicht besitzt. Ein Mangel der erforderlichen 
Zuverlássigkeit darf nur angenbmmen wer- 
den, wenn

a) der Betriebsfiihrer oder ein verantwort- 
hches Mitglied der Betriebsleitung wegen 
eines vorsatzlichen oder grob fahriassigen 
VerstoBes gegen die Vorschriften dieser Re- 
gierungsverordnung oder einer auf Grund der- 
selben ergangenen MaBnahme rechtskraftig 
verurteilt oder der Betriebsfiihrer oder ein 
verantwortliches Mitglied der Betriebsleitung 
wegen eines vorsateliehen oder grob fahr- 
lássigen VerstoBes gegen eine Anordnung 
uber Preise oder Preisspannen, gegen eine 
Regelung des Arbeitsumfanges oder des Aus- 
niitzungsgrades von Betrieben, gegen Wett- 
bewerbsregelungen, Lieferungs- oder Vertei- 
lungsvorschriften bestraft, und

b) die Unternehmung darauf vom Verband 
verwarnt worden ist sowie

c) der Betriebsfiihrer oder ein verantwort- 
hches Mitglied der Betriebsleitung danach 
mnerhalb emer Frist von zwei Jahren einen 
erneuten vorsatzlichen oder grob fahriassigen 
VerstoB gegen Bestimmungen der genannten 
Art begangen hat.

l) podporovat! z důvodů národohospodář-
ských zakládání nových podniků, uvedených 
v § 2, odst. 2-, písm. B a C, a slučovati pod-
niky již stávající,'

m) stanovití vyrovnávací příspěvky,

n) vybírati příspěvky k úhradě výdajů 
vzniklých jeho činností a stanovití poplatky 
za používání zařízení Svazu,

o) ukládati členským podnikům, které po-
ruší ustanovení tohoto nařízení, stanov nebo 
na základě jich vydaných nařízení Svazu, 
v jednotlivých případech pořádkové pokuty 
až do 1,000.000 K.

(2) Nařízení všeobecné povahy, uvedená 
v odstavci 1, písmc e), f), j), k), I), m) a n), 
vyžadují schválení ministerstva zemědělství.

§ 4a.

í1) Svaz může dočasně nebo trvale zaká-
zat! další vedení podniků skupiny zpracova-
telů a rozdělovatelů, nemá-li vedoucí podniku 
nebo zodpovědný člen vedení podniku žádoucí 
spolehlivost. Za nedostatek žádoucí spolehli-
vosti smí býti považováno jen, když

a) vedoucí podniku nebo zodpovědný člen 
vedení podniku byl pravoplatně odsouzen pro 
přestupek spáchaný úmyslně nebo z hrubé 
nedbalosti proti předpisům 'tohoto vládního 
nařízení anebo na základě něho vydaného opa-
tření, nebo vedoucí podniku nebo zodpovědný 
člen vedení podniku byl potrestán pro pře-
stupek spáchaný úmyslně nebo z hrubé ne-
dbalosti proti nařízení o cenách nebo cenovém 
rozpětí, proti úpravě pracovního rozsahu a 
stupně využití podniků, proti úpravě soutěže, 
proti předpisům o dodávce nebo rozdělování, a

b) dal-li Svaz podniku v tom směru vý-
strahu, jakož i

e) "spáchal-li na to vedoucí podniku nebo 
zodpovědný Člen vedení podniku ve dvou le-
tech úmyslně nebo z hrubé nedbalosti nový 
přestupek proti ustanovením jmenovaného 
druhu.
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(2) Gegen die Untersagung steht dem Be- 
troffenen das Reehtsmittel der Beschwerde 
beim BeschwerdeausschuB (§ 20) zu.

(s) Die Wiederaufnahme einer Unterneh- 
mung, deren Fortfiihrung nach Absatz 1 
dauernd untersagt worden ist, bedarf der Ge- 
nehmigung gemáB § 6.

§ 3-
Die im Gescháftsbereich des Verbandes in 

Betracht kommenden Preise fur Waren und 
Leistungen aller Art sowie Entgelte be- 
stimmt auf Antrag des Verbandes die Oberste 
Preisbehorde nach den Vorschriften der Re- 
gierungsverordnung vom 10. Mai 1939, Slg. 
Rr. 121, betreffend die Errichtung der Ober- 
sten Preisbehorde, in der Fassung der Regie- 
rungsverordnung vom 8. Mai 1940, Slg. Nr. 
1S9, falls nicht der Verband geniaB § 4, 
Abs. 2, dieser Regierungsverordnung zur 
r estsetziing von Preisen ermáchtigt wird.

§ 6.

Die Neuérrichtung von im § 2, Abs. 2, lit. 
r UÍÍ. anS‘e^hrten Unternehmungen und 
die Wiederaufnahme einer nicht nur voriiber- 
gehend stillgelegten Untemehmung bediirfen 
der Genehmigung des Verbandes. Im Falle 
emes volkswirtschaftlichen Bediirfnisses muB 
die Genehmigung erteilt werden; sie soli 
erteilt werden, wenn eine Gefáhrdung beste- 
hender Unternehmungen oder eine ůber- 
setzung des Gewerbezweiges nicht zu befiirch- 
ten ist.

§ 7.
Die Bestimmungen der Gewerbeordnung 

und der dieselbe abándernden und ergiinzen- 
den Vorschriften sowie die Vorschriften der 
Regierungsverordnung vom 4. November 

■ 1939, Slg. Nr. 263, uber zeitweilige Beschriin- 
kungen in der gewerblichen und sonstigen 
Erwerbstatigkeit in der Fassung der Regie- 
rungsverordnung vom 11. November 1940, 
Slg. Nr. 397, bleiben unberiihrt.

§ 8.

í1) Erleidet eine Untemehmung, die in Be- 
trieb ist, durch die nach § 4, Abs. 1, lit. k), ge- 
troffenen MaBnahmen einen schweren wirt- 
schaftlichen Schaden, so muB ihr vom Ver-
band eine angemessene Entschadigung (kein 
Schadenersatz gemáB dem Begriff der Be-
stimmungen des allgemeinen biirgerlichen Ge- 
setzbuches und des Handelsgesetzbuches) ge- 
wáhrt werden. Eine Entschadigung kann

(-) Proti zákazu má postižený opravný pro- 
středek stížnosti u stížnostního výboru

(3) Opětné uvedení do provozu podniku, 
jehož další vedení bylo podle odstavce 1 
trvale zakázáno, vyžaduje schválení podle 
8 6.

, Ceny výrobků a úkonů všeho druhu, jakož 
i úplaty spadající do působnosti Svazu upra-
vuje na návrh Svazu nejvyšší úřad cenový 
podle ustanovení vládního nařízení ze dne 
10. května 1939, č. 121 Sb., o zřízení nejvyš- 
šího úřadu cenového, ve znění vládního naří-
zení ze dne 8. května 1940, č. 189 Sb., ne- 
bude-li Svaz podle § 4, odst. 2 tohoto vládního 
nařízení zmocněn ke stanovení cen.

§ 6.
Zřízení nových podniků uvedených v § 2, 

odst. 2, písm. B a C, jakož i opětné uvedení do 
provozu takového podniku, jehož činnost byla 
dočasně nebo trvale zastavena, vyžaduje 
schválení Svazu. V případě národohospodářské 
potřeby musí býti schválení uděleno; schvá-
lení má býti uděleno, není-li se třeba obávati 
ohrožení dosavadních podniků, nebo přeplnění 
průmyslového odvětví.

§ 7.
Ustanovení živnostenského řádu a předpisů 

jej pozměňujících a doplňujících, jakož i před-
pisy vládního nařízení ze dne 4. listopadu
1939, č. 263 Sb., o dočasných omezeních v živ-
nostenském a jiném výdělečném podnikání, 
ve znění vládního nařízení ze dne 11. listopadu
1940, č. 397 Sb., zůstávají nedotčena.

§ 8.
(1) Utrpí-li podnik, který je v chodu, opatře-

ním podle § 4, odst. 1, písm. k) těžkou hospo-
dářskou škodu, musí mu Svaz poskytnout! při-
měřené odškodnění (nikoliv náhrada škody 
podle pojmu ustanovení obecného občanského 
zákona a obchodního zákona). Odškodnění 
může býti poskytnuto též propachtovatelům 
podniku. O tom, vznikla-li taková škoda, a 
o výši náhrady, jakož i o jejím rozdělení,

i
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aueh Verpachtem einer Unternehmuhg ge- 
wáhrt werdeti. Dariiber, ob ein solcher 
Schaden entstanden ist, und iiber die Hbhe 
der Entschadigung sowie deren Verteilimg 
entscheidet, falls kein Einvernehmen erzielt 
wird, das Ministerium fíir Landwirtschaft 
nach Anhorung des Verbandes.

(2) Ein Anšpruch auf Entschadigung be- 
steht nicht

a) ftir wirtschaftliche Nachteile, die durch 
aligemeine Anordnungen gema f.i § 4, Abs. 1, 
lit. k), entstehen,

b) fur Schádigungen, die dadurch entste-
hen, dali duřeli eine MaBnahme Unternehmun- 
gen eingeschránkt oder stillgelegt werden, die 
nach dem 29. September 1939 ohne Genehmi- 
gung der Bezirksbehorde. begonnen worden 
sind,

c) ftir Schádigungen, die dadurch entste-
hen, daB die Fortfuhrung einer Unterneh- 
mung auf Grund des § 4a untersagt wird,

- d) in dem Umfange, in dem eine Schádi- 
gung durch ein unwirtschaftliehes oder unzu- 
verlássiges Verhalten des Betroffenen mit- 
verursacht worden ist.

(3) Die gewáhrte Entschadigung kanu der 
Verband mit Zustimmung des Ministeriums 
fiir Landwirtschaft ganz oder teilweise auf 
die Mitglieder umlegen, die aus der betreffen- 
den MaBnahme einen Vorteil haben, und 
zwar nach dem MaBe ihres Vorteils.

rozhodne, nedojde-li k dohodě, ministerstvo 
zemědělství po slyšení Svazu.

(2) Nárok na odškodnění není

a) za.hospodářské újmy, jež vznikají vše-
obecnými nařízeními podle § 4, odst. 1, 
písni, k),

b) za poškození, jež vznikají tím, žé něja-
kým opatřením došlo k omezení nebo k zasta-
vení podniků, které vznikly bez schválení 
okresního úřadu po 29. září 1939,

c) za poškození, jež vznikají tím, že se za-
káže další vedení podniku podle § 4a,

d) v tom rozsahu, bylo-li poškození spolu- 
zaviněno nehospodárným ňebo nespolehlivým 
chováním postiženého.

(3) Poskytnuté odškodnění může Svaz se 
souhlasem ministerstva zemědělství rozvrh- 
nouti zcela nebo zčásti na členy, kteří mají 
z opatření, o něž jde, prospěch, a to podle 
míry jejich prospěchu.

§ 9.

Zur Deckung der Verwaltungskosten und 
sonstiger Aufwendungen, die mit der Tátig- 
keit des Verbandes verbunden sind, sowie der 
Ausgaben nach § 8 wird der Verband von 
semen Mitgliedern Beitráge sowie Gebůhren 
fíir besondere Leistungen und Ausgleichs- 
abgaben einheben.

§ 10.

( ) Dei Veiband kanu seinen Mitgliede] 
wegen Verletzung der Vorschriften dies 
Verordnung, der Satzungen und der a 
Giund dieser Bestimmungen erlassenen A 
ordnungen des Verbandes Ordnungsstrafen i 
Linzelfalle bis zum Betrage von 1,000.000 
auferlegen. Die Ordnungsstrafen bilden eii 
Emnahme des Verbandes.

(2) Nicht rechtzeitig bezahlte Beitrae
Umlagen (§ 8, Abs. 2), Gebůhren, Ausgleich 
abgaben und Ordnungsstrafen konnen a- 
Antrag des Verbandes auf Grund eines V(

§ 9.

K úhradě správních výdajů a ostatních ná-
kladů, spojených s činností Svazu, jakož i vý-
dajů podle § 8 vybírá Svaz od svých členů 
příspěvky, jakož i dávky za zvláštní úkony a 
vyrovnávací příspěvky.

§ 10.

O) Svaz může svým členům ukládati pořád-
kové pokuty pro porušení ustanovení tohoto 
nařízení, stanov a nařízení Svazu na jich zá- 
kladě vydaných, v jednotlivých případech až 
do částky 1,000.000 lý. Pořádkové pokuty jsou 
příjmem Svazu.

v,(2) Včas nezaplacené příspěvky, rozvržené 
částky (§8, odst. 2), dávky, vyrovnávací pří-
spěvky a pořádkové pokuty mohou na návrh 
Svazu býti vymáhány politickou exekucí na
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ihm hinsichtlich der Vollstreckbartíeit bestá- 
tigten Riickstandsausweises oder Erkenntnis- 
ses uber die Auferlegung einer Ordnungs- 
strafe durch politische Exekution eingetrie- 
ben werden.

§ 11.

_ í1) Die Mitglieder des Verbandes sind veř- 
pflichtet, die vom Verbande vorgeschriebenen 
Aufzeichnungen zu fíihren.

(2) Der Verband iiberwaeht durch seine 
Kontrollorgane die Einhaltung der Bestim- 
mungen dieser Verordming, der Satzungen 
und der auf Grund derselben erlassenen An- 
ordnungen. Kontrollorgane des Verbandes 
konnen nur eigenberechtigte, verláBliche und 
vertrauenswiirdige Personen sein, die keine 
Auslander sind. Diese Personen miissen beim 
Ministerium fiir Landwirtschaft das Gelobnis 
ablegen, daB sie die ůberwachung nach bestem 
Wissen und Gewissen ausiiben werden. 
Bei der Durchfuhrung der ihnen durch diese 
Verordming anvertrauten Aufgaben sind die 
Kontrollorgane des Verbandes, soweit es 
sich um den strafrechtiichen Schutz handelt, 
den offentlichen Organen gleichgestellt. Das 
Ministerium fiir Landwirtschaft bestátigt die 
Ablegung des Gelobnissés auf der den Kon- 
trollorganen vom Verbande ausgestellten Le- 
gitimation. Die Kontrollorgane sind verpflich- 
tet, liber die Einrichtungen und Geschafts- 
verháltnisse, zu deren Kenntnis sie bei der 
Ausiibung ihrer Funktion gelangt.eind, Ver- 
schwiegenheit zu wahren und sich der Ver- 
wertung des Geschaftsgeheimnisses zu ent- 
halten. Die Verschwiegenheit ist selbst nach 
dem Ausscheiden aus den Diensten des Ver-
bandes zu wahren.

(3) Die Mitglieder des Verbandes sind ver- 
pflichtet, den gehorig legitimierten Kontroll- 
organeh die Einsichtnahme in die Gescháfts- 
biicher, Gescháftsabschliisse und sámtliehe 
Aufzeichnungen zu gestatten, ihnen die ge- 
forderten Aufklarungen zu geben und das 
Betreten der Ackerflachen, der Handels-, Be- 
triebs- und Lagerraume gemáB § 9 des Ver- 
fassungsgesetzes vom 9. April 1920, Slg. Nr. 
293, iiber den Schutz der Freiheit der Person 
und des Hauses sowie des Briefgeheimnisses 
zu gestatten, wobei die Bestimmungen der 
§§ 8 und 10 des angeftihrten Gesetzes zu be- 
achten sind.

§ 12.

Der Minister fiir Landwirtschaft bestimmt 
den Tag der Aufnahme der Tatigkeit des Ver-
bandes und verlautbart ihn im Amtsblatt.

základě výkazu nedoplatků nebo nálezu o ulo-
žení pořádkové pokuty, jím co do vykonatel-
nosti potvrzeného.

§ 11.

(1) členové Svazu jsou povinni vésti Svazem 
předepsané záznamy.

(2) Svaz dozírá svými kontrolními orgány 
na dodržování ustanovení tohoto nařízení, 
stanov a opatření na základě jich vydaných. 
Kontrolními orgány Svazu mohou býti pouze 
osoby svéprávné, spolehlivé a důvěryhodné, jež 
nejsou cizinci. Tyto osoby musí složití u mi-
nisterstva zemědělství slib, že budou vykoná-
vali dozor podle nejlepšího vědomí a svědomí. 
Při výkonu úkolů jim tímto nařízením svěře-
ných jsou kontrolní orgánové Svazu, pokud 
jde o jejidh trestněprávní ochranu, postaveni 
na roveň veřejným orgánům. Ministerstvo 
zemědělství potvrdí kontrolním orgánům 
výkon slibu na legitimaci vydané Svazem. 
Kontrolní orgánové jsou povinni zachovávati 
mlčenlivost o zařízeních a obchodních pomě-
rech, o nichž nabyli vědomí při výkonu své 
funkce, a zdržeti se zhodnocení obchodního 
tajemství. Tuto povinnost mlčenlivosti nutno 
zachovávati i po vystoupení ze služeb Svazu.

(3) členové Sva^u jsou povinni dovoliti kon-
trolním orgánům řádně legitimovaným nahií- 
žeti do obchodních knih, obchodních závěrek 
a všech záznamů, dáti jim žádané vysvětlení 
a povoliti jim vstup na pozemky, do obchod-
ních, provozovacích a skladištních místnosti, 
podle § 9 ústavního zákona ze dne 9. dubna 
1920, č. 293 Sb., o ochraně svobody osobní, 
domovní a tajemství listovního, při čemž je 
šetřiti ustanovení §§ 8 a 10 uvedeného zákona.

§ 12.

Ministr zemědělství určí den zahájení čin-
nosti Svazu a vyhlásí jej v úředním listě.
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§ 13.

(i) Der Vérband unterliegt der Aufsieht 
durch das Ministerium fiir Landwirtschaít, 
die der Eegierungskommissar und im Falle 
seiner Verhinderung sein Stellvertreter aus- 
iiben. Der Régierungskommissár und sein 
Stellvertreter werden vom Minister fiir Land- 
wirtschaft emannt und abberufen.

(ž ) Der Eegierungskommissar oder sein 
Stellvertreter haben das Eecht, die Tátigkeit 
des Verbandes zu kontrollieren, in die Biicher, 
Aufzeichnungen und Schriften Einsicht zu 
nebmen und die erforderlichen Aufklarungen 
zu verlangen, die ihnen unverziiglich gegeben 
werden miissen. Nehmen sie irgend welche 
Mángel wahr, so konnen sie im Rahmen ihrer 
Kompetenz die Abstellung durch die zustán- 
digen Orgáne verlangen. Ferner konnen sie 
die Durchfuhrung von Anordnungen oder 
MaBnahmen des Verbandes, die der ordentli- 
chen Ausiibung der Rechte und Pfiichten des 
Verbandes oder geltenden Vorschriften, den 
Finanzinteressen des Protektorates oder den 
Weisungen der Regierung entgegenstehen, 
und zwar mit der Wirkung verbieten, daB 
derartige Anordnungen oder MaBnahmen dem 
Ministerium fiir Landwii-tschaft vorgelegt 
werden miissen und erst dann durchgefiihrt 
werden diirfen, wenn daš Ministerium hierzu 
seine Zustimmung gegeben hat.

(-') Fiihrt der Verband eine Anordnung 
oder MaBnahme, deren Durchfiilirung vom 
Eegierungskommissar oder von seinem Stell-
vertreter einstweilen verboten wurde, trotz- 
dem durch, so ist derjenige dafiir verantwort- 
hch, der eine solche Anordnung oder MaB-
nahme durchfiihren lieB. Er haftet auch — 
unbeschadet der strafrechtlichen Verantwor- 
tung — dem Verbande fiir den daraus ent- 
standenen Schaden. Er kann durch den Mi-
nister fiir Landwirtschaft seiner Funktion 
enthoben werden.

(4) Her Régierungskommissár oder sein 
Stellvertreter haben das Reeht, an den Sit- 
zungen des Vorstandes, deš Verwaltungsrates 
sowie der Fachausschiisse teilzunehmen; sie 
smd zu den Sitzungen einzuladen. Ein Stimm- 
recht steht ihnen nicht zu.

(5) Die Rosten fiir die Aufsieht (Absatz 1) 
ersetzt der Verband.

§ 14.

Das Ministerium fiir Landwirtschaft hat 
das Recht, den Verband einer Revision durch 
seine Orgáne zu unterziehen.

§ 13.

, 0) Svaz podléhá dozoru ministerstva země-
dělství, který vykonává vládní komisař a v pří-
padě jeho zaneprázdnění jeho zástupce. Vlád-
ního komisaře a jeho zástupce jmenuje a od-
volává ministr zemědělství.

(-) Vládní komisař nebo jeho zástupce mají 
právo kontrolovati činnost Svazu, nahlížeti do 
knih, záznamů a spisů a žádati potřebná vy-
světlení, která jim musí býti neprodleně dána. 
Shledájí-li jakékoliv závady, mohou v mezích 
své působnosti žádati nápravu od příslušných 
orgánů. Dále mohou zakázati provedení naří-
zení nebo opatření Svazu, která se příčí řád-
nému výkonu práv a povinností Svazu nebo 
platnými předpisům, finančním zájmům Pro-
tektorátu nebo příkazům vlády, a to s tím 
účinkem, že taková nařízení nebo opatření 
musí býti předložena ministerstvu zeměděl-
ství a smějí býti provedena teprve tehdy, až 
ministerstvo dá k tomu souhlas.

(3) Jestliže nařízení nebo opatření,' jehož 
provedení-bylo vládním komisařem nebo jeho 
zástupcem zatímně zakázáno, Svaz přesto pro-
vede, zodpovídá za to ten, kdo takové nařízení 
nebo opatření dal provésti. Ručí též — bez 
újmy trestní odpovědnosti — Svazu za škodu 
z toho vzniklou. Může býti ministrem země-
dělství své funkce zbaven.

_(4) Vládní komisař nebo jeho zástupce mají 
právo účastniti se schůzí předsednictva, 
správní rady, jakož i odborných výborů; musí 
býti zváni do schůzí. Hlasovací právo jim ne-
přísluší.

(3) Náklady dozoru (odstavec 1) hradí 
. Svaz.

§ 14.

Ministerstvo zemědělství má právo podro- 
biti Svaz revisi svými vlastními orgány.
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§ 15.

(!) Der Verband ist von der Erwerbsteuer, 
Stempeln und Gebiihren befreit. Ebenso genie- 
Ben dle Ausweise, Eintragungen und Biicher, 
die nicht dem Gesetze nach, sondern lediglich 
iiber besonderen Auftrag oder auf- Anord- 
nung gefiihrt werden, Stempel- und Gebiihren- 
freiheit.

(2) Die gemáfí dieser Verordnung und den 
auf Grund derselben erlassenen Vorschriften 
auferlegten Pflichten begrunden keinen An- 
spruch auf Schadenersatz aus der Protekto- 
ratskasse.

. § 16.

Die Behorden und Gemeinden sind ver- 
pflichtet, bei der Durchfuhrung dieser Yer- 
ordnung mitzuwirken.

§ 17.

Rechtshandlungen, die den Bestimmungen 
dieser Verordnung widersprechen, sind un- 
wirksam.

§ 18.

Die Bestimmungen der Regierungsverord- 
nung vom 23. Juni 1939, Slg. Nr. 168, iiber 
den organischen Aufbau der Wirtschaft blei- 
ben unberiihrt.

§ 19.

(Aufgehoben.)

§ 15.

(i) Svaz jest osvobozen od daně výdělkové, 
kolků a poplatků. Právě tak jsou osvobozeny 
od kolků a poplatků výkazy, zápisy a knihy, 
které Svaz vede nikoliv podle zákona, nýbrž 
jen ze zvláštního příkazu.

(.2) Povinnosti uložené podle tohoto nařízení 
a předpisů podle něho vydaných nezakládají 
nároku na náhradu škody z pokladny Protek-
torátu.

§ 16.

Úřady a obce jsou povinny spolupůsobit; při 
provádění tohoto nařízení.

§ 17.

Právní jednání, která se příčí ustanovením 
tohoto nařízení, jsou bezúčinná.

§ 18.

Ustanovení vládního nařízení ze dne 23. 
června 1939, č. 168 Sb., o organické výstavbě 
hospodářství, zůstávají nedotčena.

§ 19.

(Zrušen.)

§ 20.

(1) Die Mitglieder des Verbandes kbnnen 
gegen Einzelanordnungfen oder EinzehnaB- 
nahmen des Verbandes , innerhalb von 15 
Tagen nach Zustellung beku Beschwerde- 
ausschuB Beschwerde einlegen. Der Be- 
schwerdeausschuB besteht aus drei Mitglie- 
dem, die der Minister fůr Landwirtschaft eř- 
nennt. In gleicher Weise werden déren Ersatz- 
mánner berufen. Die Entscheidung des Be- 
schwerdeausschusses ist endgůltig.

(2) Der BeschwerdeausschuB ist nicht zu- 
stándig in Sachen der Regelung des Wettbe- 
werbes der Brauereien. Der Vorsitzende des 
Verbandes hat fůr diese Sachen in der von 
ihni noch zu erlassenden Anordnung iiber 
die Regelung des Wettbewerbes ein Schieds- 
verfahren vorzusehen. Die Regelung dieses 
Schiedsverfahrens bedarf der Zustimmung 
des Ministeriums fůr Landwirtschaft.

§20.
(i) členové Svazu mohou proti nařízením 

;bo opatřením Svazu, vydaným v jednotn-
ých případech, podati stížnost ke stiznos - 
mu výlroru, a to do 15 dnů ode dne doručenu 
úžnostní výbor se skládá ze tri clenu, ktere 
nenuje ministr zemědělství^ Stejným zpu- 
íbem se povolávají jejich náhradnici. Roz- 
jdnutí. stížnostního výboru jest konecne.

) Stížnostní výbor není příslušný v zále-
tech úpravy soutěže pivovaru. Pro tyto 
itosti jest zavěsti rozhodci mém v opat- 
o úpravě soutěže, které vydá předseda

u. úprava tohoto rozhodčího řízem vyza-
souhlasu ministerstva zemedelstvi.
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Einzelheiten liber das Verfahren vor dem 
BeschwerdeáusschuB (§ 20) bestiramt die Ge- 
scháftsordnung, welche vom Ministerium fur 
Landwirtschaft erlassen und im Amtsblatte 
verlautbart wird.

§ 22.

0) úbertretungen dieser Verordnung und 
ihrer Durchfiihrungsvorschriften werden, 
falls es sich nicht um eine gerichtlich straf- 
bare Handlung handelt, von der Bezirksbe- 
horde mit einer Geldbufie bis zu 500.000 K 
oder mit Arrest bis zu 6 Monaten oder mit 
beiden Strafen zugleich bestraft. Wurde eine 
Geldbuíie auferlegt, so ist fur den Fall ihrer 
Uneinbringlichkeit gleichzeitig eine Ersatz- 
Arreststrafe nach Mafígabe des Veíschuldens 
im Rahmen des Freiheitsstrafensatzes aufzu- 
erlegen. Wurde neben der Geldbufie eine Frei- 
heitsstrafe auferlegt, so darf die Freiheits- 
strafe zusammen mit der Ersatz-Arreststrafe 
den Hochstsatz der Freiheitsstrafe nicht 
íiberschreiten.

(2) Die erkennende Behorde kann alle Er- 
zeugnisse ais verfallen erkláren, die bei der 
den Tatbéstand der Straftat begriindenden 
Handlung beniitzt wurden oder beniitzt wer-
den sollten.

(3) Falls die Mitglieder nicht die ihnen zur 
Lieferung vorgeschriebene Menge abliefern, 
kann die Bezirksbehorde eine Zwangsablie- 
ferung anordnen. In diesem Falle wird von 
dem festgesetzten Aufkaufspreise (§5) ein 
Abzug von 10% durchgefiihrt; soweit die 
Kosten der Zwangsablieferung hober ais 10% 
sind, wird der Abzug auf die Hohe der tat- 
sachlichen Kosten erhoht.

. (4) Falls der Besitzer oder sein Aufenthalt 
nicht bekannt ist, wird der zustandige Beti ag 
far die Lieferung bei Gericht hinterlegt.

'§ 23.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Monster fur Landwirtschaft durchgefiihrt

§ 21.

Podrobnosti o řízení před stížnostním vý-
borem (§ 20) stanoví jednací řád, který vydá 
a vyhlásí v úředním listě ministerstvo země-
dělství.

§ 21.

(i) Přestupky tohoto nařízení a jeho pro-
váděcích předpisů trestá, nejde-íi o čin trestný 
soudně, okresní úřad pokutou do 500.000 K 
nebo vězením do 6 měsíců nebo oběma těmito 
tresty. Byla-li uložena pokuta, budiž pro pří-
pad její nedobytnosti zároveň uložen náhradní 
trest vězení podle míry zavinění v mezích 
sazby trestu na svobodě! Byl-li vedle pokuty 
uložen trest na svobodě, nesmí trest na svo-
bodě spolu s náhradním trestem vězení pře- 
sahovati nejvyšší mez sazby trestu na svo-
bodě.

(2) Úřad, který vydal nález, může prohlásili 
za propadlé všechny výrobky, jichž bylo nebo 
mělo býti použito při jednání, zakládajícím 
skutkovou podstatu trestného činu.

(3) Nedodají-li členové množství výrobku, 
předepsané jim k dodávce, může okresní úřad 
naříditi nucené odebrání. V tomto případě 
srazí se 10% ze stanovené výkupní ceny 
(§ 5). Pokud jsou náklady vzniklé nuceným 
odebráním vyšší než 10%, zvýší se srážka na 
výši skutečných nákladů.

(4) Není-li držitel nebo jeho pobyt znám, 
složí se příslušná částka za dodávku u soudu.

§ 23.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy-
hlášení; provede je ministr zemědělství.
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§ 1.

Zur Durchfiihrung der Aufgaben, die sich 
durch die Regierungsverordnung' vom 14. Fe- 
bruar 1940, Slg. Nr. 79, betreffend die Rege- 
lung der Erzeugung und der Verarbeitung von 
Hopfen, Malz und Bier, die Erzeugung von 
Biercouleur und Biersirup und des Handels 
mit diesen Erzeugnissen, in der Fassung der 
Kundmachung des Ministers fiir Landwirt- 
schaft vom 18. Dezember 1941, Slg. Nr. 4 
vom Jahre 1942, — des weiteren nur „Re-
gierungsverordnung" •— ergeben, wird der 
„Bohmisch-Máhrische Verband fiir Hopfen, 
Malz und Bier", im weiteren Text „Verband" 
genannt, errichtet.

§ 2.

Der Sitz des Verbandes ist Prag.

Der Zweck des Verbandes ist.im § 4 der 
Regierungsverordnung festgesetzt.

§ 4.

Das Verwaltungsjahr entspricht dem Ka- 
lenderjahr/Das erste Jahr beginnt mit dem 
Tage, an dem der Verband seine Tatigkeit 
aufnimmt (§ 12 der Regierungsverordnung).

(1) Anordnungen des Verbandes allgemei- 
ner Art werden im Amtsblatte verlautbart.

(2) Einzelanordnungen sowie EinzelmaB- 
nahmen des Verbandes miissen dem Betrof- 
fenen schriftlich mitgeteilt werden; eine An- 
ordnung, beziehungsweise eine MaBnahme, in 
der eine Frist festgesetzt wird, ist mittels 
eingeschriebenen Schreibens zuzustellen.

(3) Die Anordnungen werden vom Vorsit- 
zenden des Vorstandes unteřzeichnet.

§ 6-
(!) Mitglieder des Verbandes sind:

A. Hopfenanbauer (Erzeuger);

B. Be- und Verarbeiter:
1. Málzereien, das sind Betriebe, die 

gewerbsmaBig Malz erzeugen, sowie 
Betriebe, die Malz zu anderen 
Zwecken ais zur Bierherstellung ver- 
arbeiten,

Stanovy
českomoravského svazu pro chmel, slad 

a pivo.

§ I-

K provádění úkolů stanovených vládním 
nařízením ze dne 14. února 1940, č. 79 Sb„ 
o úpravě výroby a zpracování chmele, sladu 
a piva, o výrobě pivního kuléru a pivního 
syrupu a obchodu s těmito výrobky, ve znění 
vyhlášky ministra zemědělství ze dne 18. 
prosince 1941, č. 4 z roku 1942 Sb., — dále 
jen „vládní nařízení" — zřizuje se „česko-
moravský svaz pro chmel, slad a pivo", v dal-
ším textu „Svaz".

§ 2.
Sídlem Svazu je Praha.

§ 3.

Účel Svazu jest stanoven v § 4 vládního 
nařízení.

■§ 4.
Správní rok shoduje se s rokem kalendář-

ním. Prvý rok počíná dnem, kdy Svaz zahájí 
svoji činnost (§ 12 vládního nařízení).

§ 5.
(1) Nařízení Svazu všeobecné povahy se 

uveřejňují v úředním listě.

(2) Nařízení a opatření Svazu, vydaná 
v jednotlivých případech, musí býti' tomu, 
jehož se týkají, sdělena písemně; nařízení po 
případě opatření, ve kterém jest stanovena 
lhůta, musí býti zasláno doporučeným do-
pisem.

(s) Nařízení podepisuje předseda předsed-
nictva,

§•6.

členy Svazu jsou:
A. pěstitelé chmele (výrobci);

B. opracovatelé a zpracovatelé:
1. sladovny, t. j. podniky, které vyrá-

bějí slad po živnostensku, jakož i pod-
niky, které zpracují slad k jiným 
účelům než k výrobě piva,
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2. Brauereien, das sind Betriebe, die 
gewerbsmáfjig Bier erzeugen,

3. Hei'steiler von Biercbuleur und Bier- 
sirup;

C. Hándler:

1. Unternehmungen, die mit Hopfen, 
Malz, Biercouleur oder Biersirup 
handeln,

2. Unternehmungen, die mit Bier im 
grofíen handeln, und Bierlager, inso- 
weit sie Bier an Wiederverkaufer, 
insbesondere an Gast- und Schanlc- 
wirtschaften absetzen,

3. Personen, die den Verkauf der im § 1 
angefiihrten Erzeugnisse vermitteln 
(Agenten, Kommissionáre u. dgl.).

(2) Die im Absatz 1, lit. B und C, genannten 
Mitglieder sind verpflichtet, dem Verbande 
ihre Unternehmung in der vom Verbande vor- 
geschriebenen Weise anzuzeigen.

§ 7.
^ O) Die Mitglieder sind verpflichtet, nach 

Kráften bei der Erfiillung der Aufgaben des 
Verbandes mitzuwirken. Sie haben insbeson-
dere :

a) die von den Organen des Verbandes im 
Rahmen der Regierungsverordnung und die- 
ser Satzungen getroffenen Anordnungen und 
MaBnahmen zu beachten und zu befolgen,

b) auf Verlangen der Kontrollorgane des 
Verbandes denselben jederzeit Aufklárungen 
iiber ihre Unternehmung und ihre Verhalt- 
nisse, insbesondere iibe^r die von ihnen erwar- 
teten und tatsachlich durchgefiihrten Um- 
satze oder in den Verkehr gebrachten Mengen 
sowie. .iiber die weitere Leistungáfáhigkeit 
ihrer Unternehmung und ihrer Lagerbestande 
zu geben,

c) den Kontrollorganen des Verbandes die 
Besichtigung .und Priifung ihrer Unter-
nehmungen sowie die Einsichtnahme in die 
Gescháftsbiicher, Geschaftsabschlusse und in 
samtliche Aufzeichnungen zu gestatten, so- 
weit dies zur Erfiillung der Aufgaben des 
Verbandes erforderlich ‘ist.

(2) Kontrollorgane diirfen nur Funktio- 
r}a'}'e Angestellte des Verbandes, keines-

ii^gleder und deren Angestellte sein 
vS Ji, Abs. 2, der Regierungsverordnung).

§ 8.

Verwaltungsorgane des Verbandes sind:

a) der Vorstand,

2. pivovary, t. j. podniky,' které vyrá-
bějí pivo po živnostenská,

3. výrobci pivního kuléru a pivního 
syrupu;

C. obchodníci:

1. podniky, které obchodují s chmelem,
, sladem, pivním kulérem nebo pivním 
syrupem,

2. podniky, které obchodují s pivem ve 
velkém, a sklady piva, pokud prodá-
vají pivo překupníkům, zejména 
hostinským a výčepníkům,

3. osoby, které zprostředkují prodej vý-
robků uvedených v § 1 (agenti, komi- 
sionáři a pod.).

(2) členové uvedení v odstavci 1, písm. B 
a C j sou povinni oznámiti Svazu svůj podnik 
způsobem, který Svaz předepíše.

§ 7.

í1) Členové Svazu jsou povinni napbmáhati 
ze všech sil' ke splnění úkolů Svazu. Mají 
zejména:

a) šetřiti nařízení a opatření vydaných 
orgány Svazu v mezích vládního, nařízení a 
těchto stanov a jich uposlechnouti,

b) na požádání kontrolních orgánů Svazu 
dáti jim kdykoliv vysvětlení o svém podniku, 
o jeho poměrech, zejména o očekávaných a 
skutečně provedených obratech nebo o množ-
ství zboží uvedeného do obchodu, jakož i o jiné 
výkonnosti svého podniku a jeho skladů,

c) dovoliti kontrolním orgánům Svazu 
shlédnutí a vyšetření svých podniků, jakož 
i nahlédnutí do obchodních knih, obchodních 
závěrek, a všech záznamů, pokud je toho 
k splnění úkolů Svazu zapotřebí.

(2) Kontrolními orgány smějí býti ustano-
veni pouze funkcionáři a zaměstnanci Svazu, 
nikoli členové a jejich zaměstnanci (§ 11, 
odst. 2 vládního nařízení).

§ 8.
Správními orgány Svazu jsou:

a) předsednictvo,
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b) der Verwaltungsrat,

e) die Rechmmgsrevisoren.

§ 9.

i1) Der Vorstand wird vom Minister fiir 
Landwirtsehaft ernannt; er besteht aus dem 
Vcrsitzenden imd drei Vorsitzenden-Stellver- 
tretern.

(-) Der Minister fiir Landwirtsehaft kanu 
die Mitg-lieder des Vorstandes jederzeit ab- 
berufen, insbesondere wenn sie die ihnen auf- 
erlegten Pflichten nicht erfiillen oder sie ver- 
letzen oder wenn bei ihnen die im § 12 ange- 
fiihrten Tatsachen eintreten.

(3) Die Mitglieder des Vorstandes legen in 
die Hand des Ministers fiir Landwirtsehaft 
das Gelobnis ab, dafí sie ihre Pflichten nach 
bestem Wissen und Gewissen erfiillen, Ver- 
sehwiegenheit iiber alle Umstánde waliren, 
die bei der Ausiibung ihrer Funktion zu ihrer 
Kenntnis gelangt sind, und sich der Verwer- 
tung des Geschaftsgeheimnisses enthalten 
werden.

§ 10.

(!) Der Vorstand leitet die gesamte Tátig- 
keit des Verbandes, trifft alle zur Erfiillung 
der Aufgaben des Verbandes gemáB der Re- 
gierungsverordnung und den Bestimmungen 
dieser Satzungen erforderlichen Anordnun- 
gen und MaBnahmen - und beruft die Sitzun- 
gen des Verwaltungsrates ein, in denen der 
Vorsitzende des Vorstandes den Voi'SÍtz 
fiihrt. Der Vorsitzende vertritt den Verband 
gerichtlich und auBérgerichtlich.

(2) Der Vorsitzende beauftragt im Falle 
seiner Verhinderung einen der Vorsitzenden- 
Stellvertreter mit seiner Vertretung.

(3) Der Vorstand hat eine Geschiiftsord- 
nung auszuarbeiten, durch die der Geschafts- 
gang der Verbandes geregelt wird. Der Ver-
waltungsrat genehmigt die Geschaftsordnung 
des Verbandes.

(4) Vor Erlassung von Anordnungen allge- 
meiner Art von besonderer Wichtigkeit muB 
der Vorstand den Verwaltungsrat hořen, mit 
Ausnahme jener Anordnungen, die auf Wei- 
sung des Ministeriums fiir Landwirtsehaft 
erlassen werden. Der Verwaltungsrat ist auch 
dann zu hořen, wenn es sich um die Gewah- 
rung einei Entschadigung an eine wirtschaft- 
lich schwer geschadigte Unternehmung im 
Sinne des § 8 der Regierungsverordnung
handelt.

b) správní rada,

c) revisoři účtů.

§ 9.

í1) Předsednictvo jmenuje ministr země-
dělství; sestává z předsedy a tří místopřed-
sedů.

(2) Ministr zemědělství může kdykoliv členy 
předsednictva odvolati, zejména, jestliže ne-
plní povinnosti jim uložené anebo je porušují 
nebo nastanou-li u nich skutečnosti uvedené 
v § 12.

(3) členové předsednictva složí do rukou 
ministra zemědělství slib, že budou vykonávati 
své povinnosti podle nejlepšího vědomí a svě-
domí, že zachovají mlčenlivost o všech okol-
nostech, o nichž zvěděli při výkonu své funkce, 
že se zdrží zhodnocení obchodního tajemství.

§ 10.

(i) Předsednictvo řídí veškerou činnost 
Svazu, vydává k plnění úkolů Svazu podle 
vládního nařízení a ustanovení těchto stanov 
všechna potřebná nařízení a opatření a svo-
lává schůze správní rady, jimž předseda před-
sednictva předsedá. Předseda zastupuje Svaz 
u soudu i mimo soud.

(2) Předseda pověřuje v případě svého 
zaneprázdnění svým zastupováním jednoho 
z místopředsedů.

(3) Předsednictvo vypracuje jednací řád, 
jímž se upraví postup jednání Svazu. Jednací 
řád schvaluje správní rada.

(4) před vydáním nařízení všeobecné po-
vahy zvláštní důležitosti musí předsednictvo 
slyšeti správní radu, s výjimkou oněch naří-
zení, která se vydávají podle pokynů minis-
terstva zemědělství. Správní rada musí bytí 
slyšena i tehdy, jde-li o poskytnutí odškodnění 
těžce hospodářsky postiženému podniku podle 
§ 8 vládního nařízení.
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(i)Der Verwaltungsrat setzt sich aus 20 
Mitgliedern und 20 Ersatzmánnem zusam- 
men.

(-) Der Minister fur Landwirtschaft er- 
nennt fiir die Hopfenanbauer (§ 2, Abs. 2, 
lit. A, der Regierungsverordnung) 5 Mitglie- 
der und 5 Ersatzmánner, fur die Málzereien 
(§ 2, Abs. 2, lit. B, Z. 1, der Regienmgs- 
verordnung) 3 Mitglieder und 3 Ersatzman- 
ner, fur die Brauereien (§ 2, Abs. 2, lit. B, 
Z. 2, der Regierungsverordnung) 5 Mitglie-
der und 5 Ersatzmánner, fiir die Herstel- 
ler yon Biercouleur und Biersirup (§ 2, Abs. 
2, lit. B, Z. 3, der Regierungsverordnung) 
1 Mitglied und 1 Ersatzmann, fiir die im § 2, 
Abs. 2, lit. C, angefiihrten Unternehmungen 
4 Mitglieder und 4 Ersatzmánner und fiir die 
Verbraucher 2 Mitglieder und 2 Ersatzmán-
ner.

(3) Der Minister fur Landwirtschaft kann 
die Mitglieder des Verwaltungsrates und 
heren Ersatzmánner jederzeit abberufen, ins- 
besondere wenn sie die ihnen auferlegten 
i ilichteíi nicht GrflillGii odGr s íg  vérlGtzGn.

(4) Die Mitglieder des Verwaltungsrates 
naben in die Hand des Ministers fiir Land- 
wirtschaft das Gelobnis abzulegen, daB sie 
nire Pflichten nach bestem Wissen und Ge- 
yissen eifiillen, daB sie Verschwiegenheit 
ubei alle Umstánde wahren werden, zu 
deren Kenntnis sie bei der Ausiibung ihrer 
r unktion gelangt sind, und daB sie sich der 
Verwertung des Gescháftsgeheimnisses ent- 
halten werden.

§ 11.

(') Správní rada se skládá ze 20 členů a 
20 náhradníků.

§ 11.

(2) Ministr zemědělství jmenuje za pěsti-
tele chmele (§ 2, odst. 2, písni. A vládního 
nařízení) 5 členů a 5 náhradníků, za sladovny 
(§ 2, odst. 2, písm. B, č. 1 vládního nařízení)
3 členy a 3 náhradníky, za pivovary (§ 2, 
odst. 2, písm. B, č. 2 vládního nařízení) 
5 členů a 5 náhradníků, za výrobce pivního 
kuléru a pivního syrupu (§ 2, odst. 2, písm. B, 
č. 3 vládního nařízení) 1 člena a 1 náhradníka, 
za podniky uvedené v § 2, odst. 2, písm. C
4 jíleny a 4 náhradníky a za spotřebitele 
2 členy a 2 náhradníky.

(3) Ministr zemědělství může kdykoliv od- 
volati členy správní rady a jejich náhradníky, 
zejména neplní-li povinnosti jím uložené anebo 
porušují-li je.

(4) členové správní rady složí do rukou 
ministra zemědělství slib, že budou vykoná- 
vati své povinnosti podle nejlepšího vědomí a 
svědomí, že zachovají mlčenlivost o všech 
okolnostech, o nichž zvěděli při výkonu své 
funkce, a že se zdrží zhodnocení obchodního 
tajemství.

(J) Mitglied 
nicht sein:

§ 12.

des Verwaltungsrates! kann
§ 12.

(0 členem správní rady nemůže'býti:

a) wer Auslánder ist,

b) wer nicht eigenberechtigt ist,

c) derjenige, uber 
Konkurs eroffnet oder 
ren eingeleitet wurde,

dessen Vermogen der 
das Ausgleichsverfah-

d) wer rechtskráftig wegen eines Verbr 
chens uberhaupt oder wegen eines Vergehei 
oder emer ubertretung aus Gewinnsucht ve 
urteilt wurde.

a) cizozemec,

b) kdo není svéprávný,

c) ten, na jehož jmění byl vyhlášen kon-
kurs nebo bylo zavedeno vyrovnací řízení,

d) kdo byl pravoplatně odsouzen pro zločin 
vůbec, nebo pro přečin nebo pro přestupek ze 
ziskuchtivosti.

Treten diese Tatsachen bei einem Mit 
ghede des Verwaltungsrates ein oder werder
abbeTufem611161- Ernenmmg bekaMt> ™ird eř

_(2) Nastanou-li tyto skutečnosti u někte- 
ieho clena správní rady, nebo stanou-li se 
známy po jeho jmenování, bude odvolán.
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§ 13.

i1) Der Vérwaltungsrat ist berufen, an der 
Durchfuhrung der Aufgaben des Verbandes 
gemáfí § 10, Abs. 4, mitzuwirken.

(2) Der Vei*waltungsrat kann gegen Ein- 
zelanordnungen und EinzelmaBnahmen des 
Vorstandes binnen 15 Tagen von dem Tage an, 
an dem sie zu seiner Kenntnis gelangt sind, 
beim Ministerium fiir Landwirtschaft Be- 
schwerde einlegen, v/enn diese Beschwerde im 
Vei-waltungsrat beschlossen und von min- 
destens der Hálfte seiner Mitglieder unter- 
schrieben wird.

(3) Der Vérwaltungsrat verwaltet dás Ver- 
mogen des Verbandes, genehmigt den Jahreá- 
rechnungsabschluB, emennt die Angestellten 
und bestimmt ihre Beziige. Die Dienst- und 
Gehaltsregelung dieser Angestellten wird 
durch eine Dienstordnung vorgenommen.

§ 14.

(i) Der Vérwaltungsrat tritt nach Bedarf, 
jedoch mindestens jedeš Vierteljahr zusam- 
men. Der Vérwaltungsrat muB einberufen 
werden, wrenn dies der Regierungskommissár 
oder mindestens die Hálfte der Mitglieder des 
Verwaltungsrates beantragen.

(-) Der Vérwaltungsrat tritt in der Regel 
am Sitze des Verbandes zusammen.

(3) An den Sitzungen des Verwaltungs- 
rates konnen die Mitglieder des Vorstandes 
teilnehmen. Der Vorsitzende kann zu den 
Sitzungen auch Sachverstándige zuziehen.

(4) Die Einberufung des Verwaltungsrates 
sowie der Mitglieder des Vorstandes zu den 
Sitzungen des Verwaltungsrates erfolgt 
schriftlich mindestens drei Tage vorher. Die 
Einladung muB die Tagnsordnung der Sitzung 
enthalten.

(5) Der Vérwaltungsrat ist beschluBfáhig, 
wenn mindestens die Hálfte seiner Mitglieder 
anwesend ist. Er beschlieBt mit einfacher 
Stimmenmehrheit der anwesenden stimml^e- 
rechtigten Mitglieder. Der Vorsitzende sowie 
die anwesenden Mitglieder des Vorstandes 
stimmen nicht mit. Ist der Vérwaltungsrat 
nicht beschluBfáhig, so ist nach einer Stunde 
eine neue Sitzung mit derselben Tagesord- 
nung einzuberufen, in der der Verwaltungs- 
rat ohne Riicksicht auf die Anzahl der anwe-
senden Mitglieder beschluBfáhig ist.

(G) uber alle Verhandlungen und Be- 
schlusse des Verwaltungsrates wird eine 
Niederschrift verfaBt, die der Vorsitzende

§ 13.

(1) Správní rada je povolána spolupůsobili 
při provádění úkolů Svazu podle § 10, odst, 4.

(2) Správní rada může podati proti naří-
zením á opatřením předsednictva vydaným 
v jednotlivých případech, do 15 dnů, počínajíc 
dnem, kdy o nich nabyla vědomosti, stížnost 
u ministerstva zemědělství, usnese-li se o této 
stížnosti a podepíše-ii ji nejméně polovina 
jejích členů.

(3) Správní rada spravuje jmění Svazu, 
schvaluje roční účetní závěrku, jmenuje za-
městnance a stanoví jejich požitky. Služební 
a platová úprava těchto zaměstnanců bude 
provedena služebním řádem.

§ 14.

(1) Správní rada schází se podle potřeby, 
nejméně však každého čtvrt roku. Správní 
rada musí býti svolána, navrhne-li to vládní 
komisař nebo aspoň polovina členů správní 
rady.

(-) Správní rada schází se zpravidla v sídle 
Svazu. . e

(3) členové předsednictva mohou se účast- 
niti schůzí správní rady. Předsedající může 
přibrati do schůzí také znalce.

(4) Správní rada jakož i členové předsed-
nictva se svolávají ke schůzím správní rady 
písemně nejméně tři dny napřed. Pozvání 
musí obsahovali jednací pořad schůze.

(3) Správní rada jest způsobilá se usnášeti, 
je-li přítomna nejméně polovina jejích členů. 
Usnáší se prostou většinou hlasů přítomných, 
k hlasování oprávněných členů. Předsedající, 
jakož i přítomní členové předsednictva nehla-
sují. Není-li správní rada způsobilá se usná-
šeti, koná se o jednu hodinu později s týmž 
jednacím,pořadem nová schůze,' ve které je 
správní rada způsobilá se usnášeti bez ohledu 
na počet přítomných členů.

(g ) o všech jednáních a usneseních správní 
rady jest pořídili zápis, který podepíše před- 
sedá a všichni přítomní Členové správní rady.
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und alle anwesenden Mitglieder des Verwal- 
tungsrates unterzeichnen. Auf Antrag eines 
Mitgiiedes ist in die Niederschrift seine von 
dem Beschlusse dei’ Mehrheit abweichende 
Meinung aufzunehmen.

§ 15.

Die Vorstandsmitglieder erhalten vom Ver- 
band fur ihre Tatigkeit eine vom Minister fiir 
Landwirtschaft festzusetzende Entlohnung. 
Den Verwaltungsratsmitgliedern steht nur 
der Ersatz der Barauslagen aus den Mitteln 
des Verbandes zu.

§ 16.

Der Vorstand kann nach Bedarf Fach- 
ausschiisse ais Beratungsorgane einsetzen und 
auch Personen ais Leiter der Fachausschusse 
bestellen, die nicht Mitglieder der Verwal- 
tungsorgane des Verbandes sind. Der Leiter 
kann zu den von ihm einzuberufenden Sit- 
zungen děr FachausschiiSse Sachverstandige 
zuziehen.

§ 17.

C1) Der Vorstand hat dafiir Sorge zu tra- 
gen, daíd der Verband liber seine Einnahmen 
und Ausgaben ordentliche Aufzeichnungen, 
Biicher und auch besondere Eintragungen, 
Ausweise und Biicher nach behordlieher An- 

- ordnung fiihrt. *
(2) Am SchluB des Verwalťungsjahres 

stellt der Vorstand einen RechnungsabschluB 
auf und legt ihn mit dem Bericht der Rech- 
nungsrevisoren dem Vemaltungsrate zur Ge- 
nehmigung vor.

§ 18.

I1) Zur Priifung der Finanzgebarung, der 
Jahresrechnungen und des Rechnungsab- 
schlusses des Verbandes werden auf die 
Dauer eines Jahres 4 Rechnungsrevisoren 
und 4 _ Ersatzmanner bestellt, und zwar in 
der Weise, daB je ein Revisor und ein Ersatz- 
mann aus den im § 2, Abs. 2, lit. A bis C, der 
Regierungsverordnung angefuhrten Mitglie- 
dera, der vierte Rechnungsrevisor und sein 
Ersatzmann aus den Reihen der Verbraucher 
ernannt wird. Fiir die Berufung und Abbe- 
rufung gelton sinngemáB die Bestimmungen 
des § 11, Abs. 2 bis 4, und des § 12.

(2) Zu Rechnungsrevisoren und ihren Er- 
satzmannem konnen nur Personen ernannt 
werden, die weder gleichzeitig Mitglieder des 
V erwaltungsrates noch Angestellte des Ver-
bandes sind.

Na návrh člena jest třeba do zápisu pojmouti 
jeho mínění odchylné od usnesení většiny.

§ 15.

členové předsednictva obdrží od Svazu za 
svou činnost odměnu stanovenou ministrem 
zemědělství, členům správní rady přísluší jen 
náhrada hotových výloh z prostředků Svazu.

§ 16.

Podle potřeby může předsednictvo zříditi 
odborné výbory jako poradní orgány a usta- 
noviti za vedoucí odborných výborů též osoby, 
které nejsou členy správních orgánů Svazu. 
Vedoucí může přizvati znalce do schůzí odbor-
ných výborů jím svolaných.

§ 17.

í1) Předsednictvo musí pečovati o to, aby 
Svaz vedl o svých příjmech a vydáních řádné 
záznamy, knihy a též zvláštní zápisy, výkazy 
a knihy podle úředního příkazu.

(-) Koncem správního roku sestaví před-
sednictvo účetní závěrku a předloží ji se 
zprávou revisorů účtů správní radě ke schvá-
lení.

§ 18.

(') Ke zkoumání finančního hospodaření, 
ročních účtů a účetní závěrky Svazu budou 
ustanoveni na dobu jednoho roku 4 revisoři a 
4 náhradníci, a to tak, že bude vybráno po 
jednom revisorů a jednom náhradníku ze 
členů,^ uvedených v § 2, odst. 2, písm. A až C 
vládního nařízení, čtvrtý revisor a jeho ná-
hradník budou jmenováni ze spotřebitelů. Pro 
jmenování a odvolání platí obdobně ustano-
vení § 11, odst. 2 až 4 a § 12.

(2)_ Za revisory účtů a jejich náhradníky 
mohou býti jmenováni jen osoby, které nejsou 
zároveň ani členy správní rady, ani zaměst-
nanci Svazu.
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(3) Die Tatigkeit der Rechnungsrevisoren 
endet mit der Sitzung des Verwaltungsrates, 
in welcher der von ihnen iiberpriifte Rech- 
nungsabschluB genehmigt worden ist.

(4) Der Ersatzmann wird herangezogen, 
wenn ein Rechnungsrevisor seine Funktion 
aus irgend welchen Gríinden nicht ausliben 
kann.

§ 19.

(]) Die Rechnungsrevisoren sind verpflich- 
tet, die Finanzgebarung, die Jahresrechnung 
und den JahresrechnungsabschluB zu priifen 
und dem Vorstand hieriiber einen schriftli- 
chen Bericht vorzulegen.

(2) Die Rechnungsrevisoren haben das 
Recht, in alle Biicher, Schriften und Belege 
des Verbandes. Einsicht zu nehmen.

§20.

Die Rechnungsrevisoren erhalten vom Ver- 
band fur ihre Tatigkeit eine Entlohnung, 
deren Hohe vom Minister fur Landwirtschaft 
bestimmt wird.

§ 21.

(D Der Vorstand ist verpflichtet, die Jaii- 
resrechnung und den RechnungsabsehluB 
mindestens vier Wochen vor der Sitzung des 
Verwaltungsrates, die liber den Rechnungs- 
abschluf?) entscheiden soli, den Mitgliedern 
des Verwaltungsrates und dem Regierungs- 
kommissar oder seinem Stellvertreter zur 
Uberpriifung zu tibermitteln.

(2) Der Verwaltungsrat kann gegen den 
vom Vorstand vorgelegten Rechnungsab- 
schluB Einwendungen erheben und vom Vor-
stand Aufklárungen verlangen, die dieser 
spátestens binnen vier Wochen zu geben ver-
pflichtet ist. Gibt sich der Verwaltungsrat 
mit dieser Aufklárung nicht zufrieden, so 
muf.) der Vorstand den beanstándeten Rech- 
nungsabschluíl dem Ministerium fur Land-
wirtschaft vorlegen, das endgiiltig ent- 
scheidet.

(:i) Der Verwaltungsrat ist verpflichtet, 
den genehmigten RechnungSabschluB mit 
dem Tatigkeitsbericht spátestens binnen 15 
Tagen dem Ministerium fur Landwirtschaft 
sowie der Obersten Rechnungskontrollbehor- 
de zur úberprufung und Genehmigung vor-
zulegen.

§ 22.
Die Verwaltungsorgane und die Angestell- 

ten des Verbandes sind verpflichtet, liber alle

(3) činnost revisorů účtů končí schůzí 
správní rady, která schválila účetní závěrku, 
jimi přezkoušenou.

(4) Náhradník nastoupí, nemůže-li některý 
revisor svoji funkci z jakýchkoliv důvodů 
vykonávali.

§ 19.

í1) Revisoři účtů jsou povinni zkoušeti 
finanční hospodářství, roční účet a roční účetní 
závěrku a předložití o tom předsednictvu 
písemnou zprávu.

(2) Revisoři účtů mají právo nahlíželi do 
všech knih, spisů a dokladů Svazu.

§ 20.

Revisoři účtů obdrží za svoji činnost od 
Svazu odměnu, jejíž výši stanoví ministr 
zemědělství.

§ 21.

(i) Předsednictvo je povinno předložití 
roční účet a účetní závěrku nejméně čtyři 
týdny před schůzí správní rady, která má 
o účetní závěrce rozhodnouti, k přezkoušení 
členům správní rady a vládnímu komisaři 
nebo jeho zástupci.

(2) Správní rada může vznésti proti účetní 
závěrce, předložené předsednictvem, námitky 
a požadovali od předsednictva vysvětlení, 
které je povinno dáli je nejpozději do čtyř 
týdnů. Nespokojí-li se správní rada s tímto 
vysvětlením, musí předsednictvo pozastavenou 
účetní závěrku předložití ministerstvu země-
dělství, které rozhodne s konečnou platností.

(s) Správní rada je povinna schválenou 
účetní závěrku, se zprávou o činnosti předlo-
žití nejpozději do 15 dnů ministerstvu země-
dělství a nejvyššímu účetnímu kontrolnímu 
úřadu k přezkoušení a ke schválení.

§ 22.

Správní orgánové a zaměstnanci Svazu jsou 
povinni zachovali mlčenlivost o zařízeních a
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Einrichtungen und Gescháftsverhaltnisse, 
von denen sie bei der Ausubung ihrer Funíc- 
tion Kenntnis erlangt haben, Verschwiegen- 
heit zu wahren und sich jeder Verwertung 
des Gescháftsgeheimnisses zu enthalten. 
Diese Pflicht bleibt auch nach dem Aus- 
scheiden aus dem Verband weiter in Geltung.

§ 23.

(GDer Verband haftet fiir seine Verpflich- 
tungen mit seinem Vennogen. Reicht dieses 
zur Befriedigung der Gláubiger nicht aus, so 
hat der Verwaltungsrat den Schuldbetrag 
auf die Mitglieder (§ 2, Abs. 2, der Regie- 
rungsverordnung) nach einem vom Ministe-
rium fiir Landwirtsehaft genehmigten Schliis- 
sel aufzuteilen.

(2) Im Falle der Auflosung des Verbandes 
falit das Vermogen dem Protektorát zu.

obchodních poměrech,.© nichž nabyli vědomí 
při výkonu své funkce a zdržeti se zhodnocení 
obchodního tajemství. Tato povinnost trvá 
i po vystoupení ze Svazu.

§ 23.

í1) Svaz ručí za své závazky svým jměním. 
Nestačí-li toto k uspokojení věřitelů, rozvrhne 
správní rada úhradu dluhu na členy (§ 2, 
odst. 2 vládního nařízení) podle klíče, schvá-
leného ministerstvem zemědělství.

(2) Rozejde-li se Svaz, připadne jeho jmění 
Protektorátu.

Dohlédact poštovní úřad Praha 25.


